.3

v

DEBEMIAHD ™ ™

AO “Benopycexan nedTanas xommamgan

KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. MuHCK 2014r.

CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2014

3akpeiToe aknuonepHoe obiecTBo «Benopycckan HedTsHAA
Komnanusy», Pecriynuka Benapych, umeHyeMoe B JanbHeiimem
«[Tponaseny, B auLe ,
JCHCTBYIOUIErO0 HA OCHOBAHUM , ¢ OHOH CTOPOHEI, U
, HUMEHYeMOoe B JansHeHIeM
«ITokynarenb», B Jvue . AeHcTBYyIOLIErO Ha
OCHOBaHUU , ¢ npyroi ctoponsbl, (Ilpomasen wu
[Mokynarens nanee Mo TEKCTy YNOMMHAIOTCA Kak CTOpOHbI),
3AKMIOYUIN  HacToAWMH  koHTpakT (nanee — Kowtpakr) o
HIDKECTIE YO LIEM:

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by
acting on the basis of , on the one part, and
, hereinafter referred to as the
«Buyer», represented by , acting on the basis
of the , on the other part (the Seller and the Buyer are
hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the
present Contract (hereinafter — Contract) to the following
effect:

1. TIPEAMET KOHTPAKTA
1.1. TIponasen o6s3yercs nepenats B coGCTBEHHOCTS, a ITokynarens
OMUIATHTL U NMPUHATE B HOOpe 2014 — okTabpe 2015 roga mpoaykT
OCTaTOYHBIA ruapokpekunra , npomssojactsa OAO «Hadrany,
30eCh W janee ynoMuHaeMbid kak ToBap, Ha ycnosusx DAP
(6e3 npaBa nepeBanku B NOPTax), B KOJIUYECTBE 10
300 000 Toun -/+10% B KomMMepueckoM onumone ITponasua. OGsem
nocrasku ToBapa MOKET ObITh YMEHBIIEH CBEPX OILHMOHA B NIEPHO]]
VPOBEJICHHA PEMOHTHBIX PaboT W (WiM) 3ampPeToB HAa OTTPY3KY
Tosapa.

Ha naty saxmodenus Hacrosiiero KOHTpakTa OpHEHTHPOBOUHbIi
00beM MecauHON maptum  cocrapnser 25 000 Tomn -/+10% B
KoMMmepueckoM onuuore Ipoaasia.

1.2. Konuuectso Topapa B KOHKpETHOW MNapTHH, OILMOH, CPOK
TOCTABKH, LICHAa M CTOMMOCTE KaXJAOH COTJIACOBAHHOM K MOCTaBKe
apTum Tosapa OTIPEACTISIOTCS COOTBETCTBYIOUIUMU
JOTIONHUTENbHBIMUY COTTIAIIEHUAMH, SABJSIOIIMMHCA HEOThEMIIEMON
yacTeio KonTpaxra (nanee — JIonoHUTEIbHOE COMNALICHHE).

1.3. B uensx TOJNKOBaHMA MONOXKEHUH HACTOALIErO KonTtpakra
NPUMEHSEMBIE TEPMHUHBI HMEIOT CNIEAYIOIIEE 3HAYCHHE:

«OpHMEHTHPOBOUHBLI  0ObeM MecsuHod naptuu  Tosapay —
cornacoBanHelii  croponamu  Komrpakra  o6veM  Tosapa,
TPEANONAraeMplii K MOCTaBKe B TEUEHHUE ONPEEIICHHOrO NEPHONa B
TeveHue obLIero nepuola oCTaBKY;

«mecsqnas naptus Tosapa» — ompeneneHusii o6sem Tosapa, B
OTHOWIEHHH 1NOpa/Ka (HOPMUPOBAHMS LEHBI KOTOPOTO YCIOBHSAMH
KoHrpakTa npeycMoTpen W npuUMeHseTcs onpeneneH bl Tepyuoz
BpEMEHH;

«mpennaraemblii kK nocraske o6vem ToBapa» — mnpemaraemslil B
COOTBETCTBUM C TopsifikoM H ycnosuamn Kowrpaxra [popasuom
obbem ToBapa K MOCTaBKE B KaueCTBE MOJHOH MM YaCTHYHOMN
MecsyHoH naptuu Tosapa;

«cornacosanHas naprust Tosapa» — onpenenenHslii 06vem Tosapa,
cornacoBannpiii CTOPOHAMH K TIOCTABKE HA OCHOBAHMM OIHOTO
JOTIOJIHUTENBLHOTO COrNaIIeHUS;

«naprus Tosapa» (a Goods lot) — onpenenennsiii 06bem Tosapa,
OTTPYKEHHBIH ~ W/MIM  TNONYYEHHBIH  OJHOBpPeMeHHO  JuGO
MOCTABNEHHBI HA OCHOBAHMH OJHOIO TOBAPOCONMPOBOLMTEIHHOTO
JAOKYMEHTa;

1.4. Homunnposanue oGbeMa MecsqHOM napTiu Tosapa Moxer
NPOBOMUTLCS B HECKOJILKO 3Tanos, B nepuoy ¢ 18-ro uucna Mecsua,
NPEAECTBYIOMEro MecALY (OPMHPOBAHHA OKOHYATENBHOMN LEHbI,
MIPUHATOrO ANA KOHKPETHOH MECAUHON mapTvm, 1o 5-oe 4ucio
(BKIFOUMTENBHO) MecAla (POPMHUPOBAHMS OKOHYATEILHOMH LeHbI,
TMPUHATOTO I KOHKPeTHOH Mecsunoit naprum. [Tpu  srom
[Tokynarens ne uMeeT npaBa OTka3aTbCA OT KOHEYHOro O6bEMa
Tosapa, B ciiyyae nOJNY4eHMS YBEJIOMJCHHS 1O 5-0e YHCIO
(BKIIIOUHTENBLHO) MecsLa GOPMHPOBAHUS OKOHYATENEHOM LEHbI.

1

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT
1.1. The Seller undertakes to transfer to the Buyer’s possession,
and the Buyer undertakes to pay and accept in his possession
during the period from November 2014 to October 2015
product residue of hydrocracking , produced by OJSC Naftan
hereinafter referred to as the «Goods», on the terms DAP
(without the right of transshipment in ports), in the
amount up to 300 000 tons  -/+10% in the Scller's commercial
option. The Goods volume to be delivered may be decreased
above the option amount during the period of repairs and (or)
bans for Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes 25 000 tons -/+10% in
the Seller’s commercial option.

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning: »

«the estimated volume of the monthly Goods loty — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract:

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» —a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the Sth day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time the Buyer is not entitled
to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the
final price formation. ‘




ny 2 s
EBAD “Tong-

T

FCEHAL Hedrrawng o

"x(?i“!ﬁu\_:)ri:

B cnywyae wanpaenenus IlpogaBuom undopmauun o6 o6béme
npeularaemoii k nocraske naptuy Tosapa mociie 5 yucna Mecsua
(GOpPMHPOBAHHS OKOHUYATENBHON LEHBI, MPUHATOrO LA KOHKPETHOM
mecsuHo  maptuu, IToxymarens  Bmpase  oTKasaTecs  OT
NpeyIoAKEHHOT0  06beMa, TIMCBMEHHO yBenoMus Ilpomasua B
teuenne 1 (ogHoro) pabouero AHS OT JHATHl  MONyYeHHS
uHdopMaLrK. B cilyyae OTCYTCTBHS MUCEMEHHOTO YBEIOMIEHHS 06
oTkasze 10 15:00 yacos no MHHCKOMY BpeMeHH IHA CNIENYIOLIETO 3a
AHEM  TMOATBEPXKNCHWA  NOTIONHHUTENILHONO — pecypca,  naprus
CUHTAETCs COINIaCOBAHHOM.

1.5. He nosanee 1 (onHoro) pabouero aHg oT Aathl GHKCHPOBAHUS
TIpe/IBAPHTENILHOTO Kypca espo k posnapy CHIA EURO/ US dollars
Iponasen  wu  TlokynmaTens  HOANMCHIBAIOT — COOTBETCTBYIOLIEE
nornonxuTenbHoe cornawenue. He nosnuwee 1 (ommoro) pabouero
HHS OT AaThl (UKCHPOBAHMA TNPEIBAPHTEIBHOIO Kypca €Bpo K
nonnapy CIHA EURO/ US dollars Tlponasen BHICTaBAsET cueT Ha
or1aTy NpeABapHTENbHOM CTOUMOCTH Tosapa no
COOTBETCTBYIOLIEMY JOTIONHHTENBHOMY COTTIAIIEHHIO,

.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation
the lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

2. YCJIOBHUSA IMOCTABKH, ITOPANOK OTI'PY3KH
2.1. Yenoeus nocrasku ToBapa ONpelensioTcs B COOTBETCTBHH C
nociensen pepaxuueii Muxorepmc 2010. Toap BbIBO3MTCA 3a
npeaens! Pecny6nnxu Benapyce.
2.2. Tlocraska Topapa ocyuwlecTBiseTcas Ha yclnoBusx DAP
(B cootBeTcTBUM ¢ pepakuueii Mukotepme 2010).
2.3. TlocraBka ToBapa  ocymecTBIseTCA HKETIE3HOJIOPOKHBIM
TPAHCTIOPTOM B BaroHaX-UMCTEpHaX oOILIEro NapKa Xene3HbX J0por
M0 OTTPY30YHBIM  PEKBH3HTAaM, KOTOPble  MPEACTaBIAIOTCS
Hoxynarenem IlpomaBuy B Qopme oTrpy3ouHOi pasHapsaKU.
Mponaseu mpenpocrapnster [TokynaTenio MpaBo HEOIUTAYHBAEMOTO
TO/Ib30BAHHA  BArOHAMM-LMCTEPHAMM  MHBEHTAPHOrO  mapka
Besniopycckoil skenesHoit JOpOrM B NepHOAbI ¢ AAThl NOCTABKH
ToBapa Ha CpOKHM, COOTBETCTBYIOIIME CPOKAM JOCTAaBKH IPY30B,
KOTOpBIC ONpEAesieHbl MONOXKEHHAMY crathu 14 Cornaumenus o
MEKIYHAPOLAHOM  KENE3HOAOPOXKHOM  IPY30BOM  COOOIICHHH
(CMI'C), BerynuBmero B cuny 01.11.1951, a Taxxke Ha CpOK
MPOLIOIKUTENIEHOCTBIO 48 9acoB s BLITPY3KH ToBapa U3 BAFOHOB-
UMCTEPH  HA  CTAHIMH  KOHEYHOrO CNEJIOBAHHA, YKA3aHHOIO
[Tokynarenem npu npenocTaBieHHy pasHAPSIOK.
JIIMTENbHOCTL  CPOKOB  MPENOCTABIAEMOrO  HEOTLIAYuMBAEMOrO
TONL30BAHMA  BArOHAMU-LIUCTEPHAMH  MHBEHTapHOrO  mapka
Benopycckoit  xenesHoit moporu onpemensercs KaJIEHAapHbIMHU
haTamMu COOTBETCTBYIOIUMX OTMETOK >KEJIC3HOJOPOXKHBIX CTAHIHAMN
CNENOBAHMA BAroHOB-LMCTEPH ¢ TOBApoM B IKENE3HOIOPOXKHBIX
HaKnaaHeIX. [lara BO3BpaTa TIOPOXKHHX BArOHOB-LMCTEPH Ha
CTaHLMIO KOHEYHOI'O CIel0BAHMUA [OCNE BHIIPY3KH ONPEAENACTCS 110
JaTe NepeChUIOYHON HaKIaqHOi,
B cnyyae npesbienns npenocrasnenssix [IpoaBLoM cpokos
HEOIIauNBAEMOT0 MONb30BaHUS BATOHAMHU-LIUCTEPHAMU
MHBEHTAapHOrO napka benopycckol skene3Holl noporu, sSBUBLIErocs
ciencrsueM aeiictsus/Gesnetictena Iokynarens, [lpopasen Brpase
npexbaBuTh IloKynareno K oIUlaTe HEYCTOWKY 3a HapyLieHue
AaHHBIX ycrnosui KoHTpakTa B pasMepe, pacCYMTHIBAGMOM HCXOMs
u3 cymmbt B 100 monnrapos CILUA 3a OfHM CyTKH NpeBHILLICHHS
YKa3aHHOrO BBIIIE CPOKA 33 KaXIyl0 W3 BaroHOB-LUCTEpH, B
OTHOWIEHHH KOTOPOI TaKOe HAPYIIEHHE CPOKOR GLLIO HOMYIIEHO.
Ipencrasnennsie TIpogaBLOM K OMIaTe cyeTa 3a NpeBbILIEHHE
CPOKOB  HEOTUTAYMBAEMOro MOJIL30BAHWA BArOHAMH-LMCTEPHAMH
WHBEHTAPHOTO napka DBenopycckoil jkenesHo# A0porm momirexar
ornare [lokynmartenem B nopsuke, NPefyCMOTPEHHOM HACTOSIIHM
Konrpakrom. Ilokynarens Bnpase 3ampocuts y IlpozaBua konuu
AOKYMEHTOB, MNOATBEPKAAIOLIMX (PAKTHIECKYIO OBOCHOBAHHOCTD
TIPENICTABNIEHHON K OTUTaTe CyMMEL.
24. C uenblo ONTUMH3AUMH OTTPY30K M JUIS  COIIACOBAHMA
nepesoskn Tosapa no ocHoBHOMY rulany [lokymaresns 3a 17
KaneHAapHbIX AHEH 10 Havasa reproia oTrpy3KH MECSMHON mapThu
00s13aH npeocTapuTh ponasLy NpeABAPUTENLHYIO HHOOPMALHIO 0

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms DAP
(according to the edition of the Incoterms 2010).

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
tank cars of the general fleet of the railways according to the
shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller
in the form of a shipping order. The Seller shall empower the
Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian
railway fleet for the periods from the date of delivery of the
Goods during the terms corresponding to the delivery periods
which are defined in the Clause 14 of the Agreement on
International Cargo Transportations (SMGS) that came into
effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the
discharge of the Goods from the rail tank cars at the end station
indicated by the Buyer when providing the shipping orders.

The time of the free usage of rail tank cars of the inventory
Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of
the corresponding marks made in the railway bill at the railway
stations during the travel of the rail tank cars loaded with
Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-
station after discharge shall be defined by the date of the
forwarding railway bill.

In case if the terms of free usage of rail tank cars of the
inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of
Buyer’s action/inaction the Seller shall have the right to raise a
claim for contract terms violation and the amount of penalty
shall be calculated on the basis of 100 US dollars per each day
exceeding the said terms per each rail tank car in respect of
which such term was breached.

Invoices issued by the Seller for the exceeded terms of the free
usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet
shall be paid pursuant to the terms and conditions stipulated in
the present Contract. The Buyer shall have the right to demand
from the Seller the copies of the documents to confirm the
actual reason for the invoiced sum.

2.4 For the purpose of shipment optimization and in order to
coordinate the Goods transportation under the basic plan the
Buyer is obliged to provide the Seller with preliminary
information on shipment direction ( name of the Consignee and
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HamnpaBJEeHUH OTrpy3kd (HaUMEHOBaHHUE
CTaHLMK Ha3HAYEHWA).

2.5. Tlokynatens He mospuee 2 (aAByX) pabounmx JHell OT naThl
JIOTIONHUTENBHOTO  COTMIAMICHUS, €CIH HHOE HE OrOBOPEHO B
HononnutensHoM cornameHmny, o6s3yercs npenocraButs [poaasuy
OTIPY30UYHYIO PA3HAPSAJKY Ha COITIACOBAHHYIO K MOCTABKE NAPTHIO
Tosapa, conepxaiuyro Bce HeOOXOMUMBIE VISl OTIPY3KH PEKBU3HTBI
CTpaHa Ha3Ha4YeHMs; NOIHOE HAMMEHOBAHHME rpysononyyarens (Ha
PYCCKOM  #3BIKE),  €r0  anpec,  IKENe3HONOPOXKHBIA  KOI;
KEJICIHONOPOXKHAS  CTAHUMS  TOTPAHMYHOTO  Nepexoja U
XKEJIESHOZOPOKHBIA KO/, HANMEHOBAHUE CTAHIMH HA3HAYEHUS, KOJ
CTAHLMH, TOABE3AHOM MyTh; HAUMEHOBAHHE IaTeNbIIMKA 34
TpaH3uTHbIE  joporn. HMHas  pomonHuTesNbHAS  MHpOpMauus,
YKa3aHHas B OTTPY304HOH pasHapsake He SBNSETCH 00S3aTeNbHOM
ans [lponaBua ¥ Moxer ObiTh INPHHATA TNOCISAHMM JIMIIb K
CBEACHHIO.

B cryuae ecnn no we 3aBucsmmm ot [Tpoxasna mpuunuam (Takum
KaK, OTKa3 Tpy3onojlyyarels, OTKa3 >KENe3HON JOpOrd B MpPHEMKe
rpysa), oTrpyska ToBapa 110 OTrPy304HbIM PEKBH3NTAM, YKa3aHHbIM
B TpesicTaBieHHbIX [Tokynatenem pasHapaikax, He MPEICTABISETCS
BO3MOXHOI, I1ponasen BnpaBe He NPUHHUMATL Takde Pa3HAPSIKM K
UCTIOJIHEHHIO  JI0 TIOATBEPXKAEHHS CO CTOPOHBI TPY3OIONYHYATENS
WM KENE3HOM JIOPOrM TOTOBHOCTH K NPHEMKE COTIACOBAHHOM
napriun Tosapa. B stoMm ciyuae [Iponasen Brpase mpomInTh CPOK
nocraBkd  ToBapa Ha pasyMHbIH Cpok, HEOGXOAUMBIA U
AOCTATOYHBINA 111 BO30OHOBIIEHUS TMOCTABOK B CBSA3M C JAHHBIMU
oGcrosrenbcTramu, npu stom Ilponasen o6s3yercs NPEANPUHATE
BCE BOSMOXHbBIC YCUIIHS U1 COKPAILEHHs CPOKa, HEOOXOINMOTo It
BO300HOBNEHUS ToCTaBOK. I[IpojneHne cpoka MOCTaBKH Tosapa
Oyner  odOpMIATbCS  M3MEHGHHEM K COOTBETCTBYIOLIEMY
HOnonHNTENbHOMY COMIALIEHHIO.

2.6. lloxynmarem, we nosguee 2 (mByX) paGoumx mHeit mocie
HanpasiieHus eMy 3anpoca benopycckoif sxenesnolt goporoit co
CTaHLUMHK OTNPABNCHUA rpy3a obsa3yeTcs o6ecrneduTs BKIIOUEHHE B
aBTomMaru3nposanHylo cucreMy «MECIIJIAH» noarsepxaenus o
FOTOBHOCTH  nNpnEMa rpy3a KeNe3sHOW JOporoi, craHumeit
HA3HAYCHUA, TPY30ONONYYaATENEeM M TPAH3UTHBIMHM  KeJE3HbIMU
JOoporaMu.

2.7. Hawano orrpysku Tosapa ocyurecTsisieTcs NpY HAJIHYMU Ha
CTAHLHUH OTNPaBNCHUA OTIPY304HON pa3Hapsaaxu, obecrednBaeMol
[lokynarenem, noaTBEpKaEHMS O TOTOBHOCTH npuéMa Tpy3a
KENe3HOM NI0pOTOi, CTaHLMeN HasHA4YeHHs, rpy3oNoNyYaTeseM H
TPAH3UTHBIMHU JKEJIC3HBIMHU JOporamu B cucreMe « MECITJIAH».
2.8.B ciyuae BBeJCHMS 3aIpeTa SKENIE3HOM JOpOroH craHimH
Ha3HAYeHUsS MK Tpy3onionydatesieM, [lokynarens 0653aH B Teuenue
2 (aByxX) pabouux JHeW OT 1aThl BBEJEHMA 3anpeta NUGO HaThI
YBENOMJIEHUs 06 OTKase rpy3oTonyuaTens B NpUEMKe Ipysa, eciu
WHOE HE OroBOPeHO B JIOMONTHHTENHHOM COrNAlICHHH, 3aMEHHTE
OTrPy304HYIO0 pasHapsaKy (MOA JaTol 3anmpera MOHMMaeTcs Hara, ¢
KOTOPOH HEBO3MOXHA OTIPY3Ka 10 MPEAOCTABICHHOMN [Mokynarenem
OTrPY304HOH  pasHapsiKke,  NONTBEPKACHHAS  TeNerpaMMON

KENe3HOH  joporn 6o  MHCLMOM  Ipy3OnONydYarens, Ju6o
OTCYTCTBUEM  MONTBEPKAGHHA O [PUEME TIpy3a B CHCTEME
«MECITJIAH»).

2.9. B ciydae HEBO3MOKHOCTH MocTaBki ToBapa [0 HE3aBHCALIUM
or [lpojaBua npuYMHaM, a TAKKe B CIyyae HApyLUeHHs
[okynatenem  ycnoBuit  Omnarsl WIH  CPOKOB  IOANMCAHHMS
HOTMONHUTENbHBIX  cornauennd, IlponaBen BhpaBe yMeHBIIMTH
KOM4eCTBO corNlacopaHHoit napruu Tosapa.

2.10.B ToM cnyuae, ecNH 1O HE 3aBHCAIMM OT ITponasua
NpUHMUHAM TIOCTABICHHOE B OMNPENENCHHBIN TEpUOA KOJIHYECTBO
ToBapa OIHOM WM HECKONBKMX COTNACOBAHHBIX NAPTHil Gyner
MeHbLIe 06bEMOB, yKasaHHbIX B 11.1.1., o6mmil 06beM NoATexKalero
nocrakn Tosapa mo cormacoanmo CTOPOH MOXET OBITh
BOCTIONHEH 32 CHET YBENMYEHUS 00beMa NOCIESAYIOUIHNX MECSIHbIX
naprui (npu wannuuu Tosapa) B mpeseNiax cpoka NOCTAaBKM W/HITH

rpysonomydarens u .

the destination station) 17 calendar days prior to the beginning
of the shipment period for a monthly Goods lot.

2.5. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with  station
codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement.  All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration.

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to accept such orders for execution till receipt of a
confirmation from the consignee and\or railway on their
readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller has the right to prolong the term of delivery of the
Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal of deliveries in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all
possible efforts for cutting down the term necessary for renewal
of deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined
by an amendment to a respective additional agreement.

2.6. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

2.77. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.8. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
(two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the
shipping order (ban date is understood as the date from which
shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or
the letter by the Consignee or by non-availability of the
confirmation on Goods acceptance in the automated system
MESPLAN).

2.9. Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons
beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate the
terms of payment or additional agreement signing, the Seller
shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed for
delivery.

2.10. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
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TIPOJUIEHUSI  CPOKA TMOCTABKM HA TEepPUHOA  HEOOXOHNMMBIM
AOCTATOUHBIH VI TIOCTABKU NOJTHOTo 00bema Tosapa, ykasaHHOTO B
1.1 Hactosmero KoHTpakTa ¢ COOTBETCTBYIONMM H3MEHEHHEM
KOTHPOBOYHBIX [EPUOIOB.

B cnyuae He NOCTMXKEHHS CTOPOHAMH COIVIACHS MO MPOJUTCHHIO
cpoka  nocrapky, [loxymarens — nprHEMaeT  (QaxTHYecKH
OTrpyXeHHOe o HacrosueMy Konrpakty kommuectso Tosapa 6es
npexbasieHus [Ipomasiyy nperensuil o nmocraske nonHOro oGsema
Tosapa, ykazannoro B m.i.1.1 Hactosimero Kontpakra..

2.11. aro#t  nocraskn maptum  ToBapa CTOPOHBI NPUIHAIOT
NpOCTABJIEHHYIO B JKENIC3HONOPOXKHOH — HakJamHON  jaty
KaJIEHapHOro wreMrens Genopycckoi MOrpaHUIHOMN

HKENE3HOMOPOXKHON  CTAHLMY,
JOTIOJIHUTENBHOM COTJIAIIEHHH,
2.12.B cnyuae JOKYMEHTANBLHO MNOATBEDKACHHOIO BPEMEHHOTO
Coxpamenust G0 npekpamenus npouwssoactea Tosapa OAO
«Hagran» IlokymaTens npuHHMaeT (aKTHUECKH OTIPYXEHHOE
konuuectBo  ToBapa, He mpempaBmAs mpu dToM  Ilpomasiy
TpeGoBaHHA O [OCTABKe IOJHOrO 06beMa COrIACOBAHHOM napTau
Tosapa, a Takxe TpeGoBaHMIl O BO3IMEIIEHWH CBA3AHHBIX C HTHM
YOBITKOB ¥ yrarte mTpadHbIX CaHKIN .

2.13. I'pysoornpasutenem Topapa sBsieTcs

y}caaa}moﬁ B COOTBETCTBYIOUIEM

OAO «Hagrany, r.

Hosomonouk  wmi  PVYIT  «IlpousBojcTBeHHOE  06bemMHeHHE
benopycuedtsy Iy «benopycHeds-
Hosononouknedrenocraska», r. Hoponomouk, Pecny6iruxa
Benapycs.

2.14. Ilpopasen, opopmister CepTUdHKAT NPOHCXOKIEHUS Tograpa
110 MICbMEHHOMY 3anpocy ITokynaTens.

delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.11 The Parties admit the date of the Goods delivery the date of
the calendar stamp marked in the railway bill at the Belarusian
border railway station stipulated in a respective additional
agreement.

2.12. Should it be documented that OJSC Mozyr OR
temporarily decreases the volumes of the Goods production or
ceases to produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept
the actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof,

2.13. The consignor of the Goods is OJSC “Naftan”,
Novopolotsk, or RUE "Belorusneft PA", EP "Belorusneft-
Novopolotskneftepostavka", Novopolotsk, Republic of Belarus.

2.14. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer.

3. CHAYA-TIPUEMKA, KAYECTBO W KOJHWYECTBO
TOBAPA

3.1. Kauecrso ToBapa, nocTaBnseMoro mno Hacrosmemy Konrpakry,
AomkHo  cootercTBoBaTh  TY/TOCT  mam  KOHTpakTHOM
cneundnkauny. Kaknas naprus Toapa moivkHa COMPOBOXKAATELCS
NacIopToM KavyecTsa.

3.2. ToBap CUYHTAETCA MOCTABJICHHBIM IlponaBuoM ®W NPHHATHIM
[lokynarenem (ecnn HHOE He OrOBOPEHO B JononHuTennaom
COIJIAIIEHUN):

a) IO KONHYECTBY — B COOTBETCTBHH C BECOM, YKa3aHHBEIM B
TOBAPOCONPOBOJUTENBHOM NOKYMeHTe. Onpefie/ieHte  KOJIMuecTBa
OTIpyxeHHOr0 ToBapa NPOW3BONUTCA HA BArOHHLIX 200-TOHHBIX
SJICKTPOHHBIX BECaX W YCTAHOBNEHHAs TakuM o0pasoM Macca
YKashIBa€TCA B TPAHCIOPTHOM  nOKyMeHTe.  OIHOBPEMEHHO
Pe3YJIbTATDLI B3BEIMBAHMA (PUKCHPYIOTCS B BECOBBIX CepTH(MKATAX-
pacrieuaTkax, KOTOpwle ABIAIOTCA GCCCIOPHBIM IOKA3aTelbCTBOM
dakTuyeckn OTIpyeHHOro KoNMueCTBa Topapa 1o HakmamHol
Ipopasua.

6) Mo xayectBy - B COOTBETCTBHH C Ka4eCcTBOM, YKa3aHHEIM B
NacnopTe KauecTsa.

[okasarenu xauecrsa Toapa:

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with TU/GOST or contract
spetification. Each lot of the Goods shall be provided with the
Quality Certificate.

3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of quantity — as per quantity of the wei ght indicated
shipping doc. The quantity of the shipped Goods shall be
determined with the 200-tons electronic weightbridge and stated
in the transport document, Simultaneously the results of
weighing shall be fixed in the weighing certificate print-outs
which are an indisputable evidence of the actually shipped
quantities under the Seller’s railway bill.

b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality
Certificate.
The Goods quality parameters are as follows:

Ne IMokasarens Hopma
1 | ITnotHocts npu 20°C, kr/m3 He Brrme 900,0
2 | Inornocrs npu 15°C, kr/m3 He Brime 910,0

Temnepatypa BenbIIKy B

3 | oTkpbIToM THINE, °C He HOpMupYyeTCH

Temneparypa 3acTeiBanmus,
° He Brimze 40

Temneparypa nauana
kunenus, °C He nmxe 230
Juanason 370-430
He 6onee 0,100
He 6onee 0,0001
He 6onee 0,50

He 6oee 0,0400

50% Beikunaer npu t, °C

MaccoBas nons sanaans, %

5
6
7 | Kokcyemocts, %
8
9

Conepixanne Boasl, % M,

10 | Conepxanme cepsl, %

/

No. Description Reference value
1 Density at 20 deg C, Not more than
kg/m3 900,0
5 Density at 15 deg C, Not more than
kg/m3 910,0
Close-cup flash point,
3 oC
4 Flow point °C Not more than 40
5 Boiling point , °C Not lower than 230
6 | 50% boils away at t, °C Range 370-430
. Not more than
7 Cok %
oking power, % 0.100
. Not more than
4]
8 Vanadium content, % 0.0001
Water content % Not more than 0.50
Not more than
10 1 9
p-—mstlphur content % 0.0400
Vs SRR RTE ¥ 5 e 4
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l 11 l Lser, equnnus HHT He 6onee 6,0 '

3.3. TlynkroMm cnaun-nipueMku Tosapa cuuraercs:

-DAP - ixene3sHOnOpOXHAS CTAaHLMS IOrPAaHUYHOTO MNEPEXo.a,
onpeneneuHoro CTopoHaMu B J{ONONHUTEILHOM COTNANICHUI,
3.4.B cnywae namuus y ITokynmaTens Kakux-miu6o COMHEHMH B
OTHOWIEHWH KaueCTBA W/HJIM KONMYECTBa IOcTaBiieHHoro Topapa
npueM ToBapa 10 KauecTBY W/HIIM KOJHMYECTBY OCYINECTBIIAETCS
Ilokynarenem ¢ NpPUBICYEHHEM  HE3aBUCHMOL IKCIIEPTHOH
OpraHM3alliK, Ha3HaAYaeMOH No cormacoBanuio ¢ [ponasuom.

Bee pacxompl nMO  NPOBECHMIO OKCIEPTH3BI KAYECTBA WK
KONMYECTBA B TakoM ciydae HeceT Ilokynarens. B cmywae
MOATBEPKACHNA HE3aBUCUMON OKCMEPTHON opraHmsaumeii ¢axra
HECOOTBETCTBUA KOJNIMYECTBA M/MIIM  KAYeCTBA TOCTABICHHOrO
Tosapa ycnosusm Konrpakra, IIpogasen Bosmelaer ITokynatento
BCE PACXOABI 110 NPOBEACHUIO KCIIEPTH3EL.

3.5. Onpenenenyie KONMYECTBA W KAYECTBA MOCTABIEHHOIO Tosapa
OCYILECTBJACTCA B COOTBETCTBUH ¢ METONMKON u3Mepennit u c
YHETOM ~ HOPM  eCTECTBEHHOM  yObLIM,  NpPEeoyCMOTPEHHBIM
HeHCTBYIOWMM  TTOIIEKAIUNUM TIPHUMEHEHHIO 3aKOHOAATENbCTBOM
Pecnybnuxu Benapycs.

|11 ] Color, CNT units | Not more than 6.0 |

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be
considered:

- DAP basis the railway border station of transition stipulated by
the Parties in Additional agreement;

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller,

Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantity testing. In case the factual quality and/or
quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing,

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.

4. IIEHA
4.1. Llena Tosapa orosapusaetcsi J{ONONHATENHEIM COTTIAMICHHEM.

4.2.1llena Tomapa dopmupyercs Ha ycunoBusx DAP rpaHxIa
Pecny6nukn Benapyce.

4.3. Pacyer OKOHYAaTeNbHON IWEHBI 33 MOCTABJICHHBIN Tosap
NPOM3BONMTCA  mociie  1noctaBkM  ToBapa M OKOHYaHHA
KOTHPOBOYHOIO  Mepuojpa, OnpenenseMoro  JIOMONHHTELHBIM
COrIalleHNeM, H otopmnsercs Hormonxenuem K
COOTBETCTBYIOLIEMY Hononnurensuomy COrTIallIeHHIO,
TOATMCEIBAEMBIM 00enmu CTopoHamu Hactosmero Konrpaxra.

4.4, Ilena ToBapa, MOCTABIAEMOTO IO Hacrosawmemy Konrpakry
ycraHasnuBaetes B eBpo. Lena Toapa onpenensercs no gopmyie.
lena Tosapa pacCuMTHIBAETCA HA OCHOBAHMH Ga3HCHBIX KOTHPOBOK
nyOnukyeMbix  arentcrBoM  «Platt’sy B myGnukaumu  «Platt’s
European Marketscan» no nosutmn «VGO 0.5-0.6%y u3 paszenos
«Cargoes CIF NWE/Basis ARA» u «Barges FOB Rotterdamy.

Dopmyuna onpeesieHNs NPEABAPHTEILHON LEeHbI (Pr)) Torapa:
Pr(P) = (PI(P) +D + k(P)- V5))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) - cpentee 3HaveHne Ga3UCHEIX KOTHPOBOK IO KOTHPOBOYHEIM
aHaM ¢ 1 no 18 (sknouumensno) mecaya, NPEIIECTRYIOIIErO
Mecsuy (GOPMHPOBAHHA OKOHYATENBHOM LEHBbI COrNacOBAHHOMN
naprun ToBapa, B noynapax CLUIA 3a METPUYECKYIO TOHHY;

D - nonpaska na ycnosusx FCA cr. Hogormosonk, npeanoxenHas
Hokynarenem B KOHKYPCHOM MpeNIOKEHHH, B nonnapax CUIA 3a
METPHYECKYIO TOHHY;

k(P) - craBka >ene3sHOXOPOXHOIO Tapua Ha IepeBo3Ky ORHOM
METpUYeCKO#  ToHHBI  ToBapa Ha  MOMEHT  HOMNMCAHHS
AOMONHHTENLHOTO  COIIallEHHst OT cT. HoBomomouk mo cr.

[
V(P) — BenuuMBa KOPPEeKTMPOBKH, pacCUMTHIBaEMAs NPOJABIIOM,
paBHas BLIBO3HOH TaMOXEHHOM INOLUIMHE NMPH TOCTABKE NAHHOTO
Tosapa Ha Teppuropmo PO u Kazaxcrana. IIpu nocraske Tosapa He
Ha Tepputopuio PO u Kasaxcrana V(P)=0. [laHHas Benuunna Oynmer
PaBHa BBIBO3HOM TAMOXKEHHOM IIONLTHHE, YCTAHOBNEHHON B
Pecniybnnke Benapych na maTy sakmouenus COOTBETCTBYHOILETO
AOTIOJIHMTENILHONO  COTVIAINCHHMA K  KOHTPAKTY Ha  TIOCTAaBKY
He(TEerPOYKTOB.

K(P) EUR/USD - kypc eBpo k nonnapy CHIA EURO/US DOLLAR

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the Goods delivery and ending of the quotation
period as stipulated in the Additional agreement and is drawn up
as an addendum to  a respective additional agreement signed by
both Parties of the present Contract.

4.4. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.

The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by Platts’s agency in its publication
«Platt’s European Marketscany» for the position “Cargoes CIF
NWE\Basis ARA” and “Barges FOB Rotterdam”.

The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:

Pr(P) = (PI(P) +D + k(P) -V p))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) - average value of the basic quotations for the period from
the Ist to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

k(P) - the railway rate for transportation of one metric ton of the
Goods operating at the moment of the Additional agreement
signing from st. Novopolotsk to st. ;

V(P) — the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan V(P) = 0.
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract,

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE. of.the European Central Bank (ECB)
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SHCCHAN Hedran

FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3aduxcupoBaHHbIi
EBponefickuM  LeHTpanbHbIM ~ GaHkoM  (manee ElB) mo
pedepencHoMy Kypcy oOMEHa WHOCTpAaHHBIX BamiOT Ha 14:15
LUEHTPAIIEHO-EBPOIIEICKOr0 BPEMEHH, ONMyOIMKOBAHHOIO Ha caifTe
www.ecb.int:

- s o6beMa (napTum) TOATBEPKACHHOrO K rnocrapke ToBapa B
nepuos no 18 4uucno MecAna, TPEALICCTBYIOLIENO MECALLY
(popmupoBanus OKOHYATENBHOM LeHBl — Ha 19 wucno Mecala,
NPeALIeCTBYIOWEro Mecally (OPMHUPOBAHUS OKOHYATENBHON LEHEI
corjiacoBanHol naptun Tosapa,

- ansi o6bema (NapTM) NMOATBEPKICHHOrO K noctaske Tomapa B
nepuon nocie 18 wyMena Mecsua, NPEINECTBYIOIETO MeECALY
(hopMUPOBAHHs OKOHHATENBHOM LEHBI — Ha ATy, CIEAYIOIIYI0 3a
LaTOl NOATBEPKACHUA pECYpea K peaiM3aly.

B cnyvae ecnu Ha ykasaHHBI JeHb He GyjaeT myOmukalumii KypcoB
EILB, ncnonbsyercs nepsas nocnesyomas my6inkawys.

dopMyna ornpeaeicHHs OKOHYATEIBLHONH LEHbI (Pr) Toeapa

(sBapuanr I):

Pr(F) = (PI(P) + D + K(F) -V )/ K(P) EUR/USD +( PI(F) - PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) - cpenree 3HaueHue Ga3sUCHBIX KOTHUPOBOK 110 KOTUPOBOYHEIM
mHaM ¢ 1 no 18 (exnwuumensuo) mecaya, NpEAECTBYIOMIEro
Mecsilly  (POPMHPOBAHHMS OKOHYATENBHON LEHBI COIACOBAHHOM
napriy Tosapa, B lonnapax CIIA 3a MeTprueckyto TOHHY;

D - nonpaska na ycnosusx FCA cr. Hoononou, npeJUI0KeHHAs
IToxynatesieM B KOHKYPCHOM TIPEINIOKCHHH, B noynapax CIIA 3za
METPHYECKYIO TOHHY;

K(F) - craBka xenesnonopoxuoro Tapuda Ha IePeBO3Ky OXHOMH
MeTpHuecKoii Tounsl Toapa ot cr. HoBomosioux o cr. ,
ANA BaroHOB OOLIEro mapka npu 3arpyske 50 TOHH, JelcTByromas
Ha JaTy 01rpy3kn ToBapa, paccunTaHHas ¢ NPUMEHEHHEM CPeHEro
kypca pomrapa CHIA k Genopycckomy pybmo, 3a mecan
NpeALeCTBYO NI MecsLy peanuzauuun ( ),
nyGnukyemoro Ha caiite HanumonansHoro Bauxa Pecny6nuku
Benapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

PI(F) —cpennee 3nauende  6GasucHbIx KOTHPOBOK N0  gcem
KOMUpoGoUNHsIM Onam mecaya (HOPMHUPOBAHHA OKOHYATENbHOMN
LUCHDI, YKA3aHHOIO NpH COTNIACOBaHWK napTun ToBapa, B Aoinapax
CLIA 32 METPHUECKYIO TOHHY;

V(P) — BenuuMHAa KOPPEKTHPOBKH, pacCuMTHIBAEMas MPOAABLIOM,
paBHas BbIBO3HOH TAMOXEHHOH NOLIIMHE NPU TOCTAaBKE IAHHOTO
Tosapa na teppuropuio P® u Kazaxcrana. I1pu nocraeke Tosapa He
Ha Teppuropnio PO u Kasaxcrana V(P)=0. JlanHas penyyuna Gyner
paBHa BLIBO3HOH TAMOXEHHOH TOLINMHE, YCTAHOBJIEGHHOH B
PecnyGnuke Benapych Wa naty saxmouenus COOTBETCTBYIOUIETO
AOTIONHNTENLHOrO  COTNIAWICHUS K KOHTPAaKTY Ha  TOCTAaBKY
HEPTENPOAYKTOB

K(P) EUR/USD - kypc eBpo k nonnapy CLIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3a(HKCHPOBAHHBI
EBponeiickuM  LeHTpanbHbIM — GankoM (nanee EIIB) no
pedepeHcHoMy Kkypcy ofMena HHOCTPAHHBIX BaoT Ha 14:15
UCHTPaILHO-EBPOIEACKOr0 BpeMeHH, OMyOIMKOBAHHOIO Ha caiite
www.ech.int:

- st o0bema (NapTHH) NOATBEPXKICHHOIO K MOCTABKE Tosapa B
Mepuop no 18 wueno Mecsla, npeawecTBYIOLEro MecsLy
(opMUpOBAaHUA OKOHYATENBHON UeHBI — Ha 19 "ucio Mecsna,
[PCAWECTBYIOMEro Mecsly (OPMUPOBAHHA OKOHYATENLHOH LIeHbI
COrnacoBaHHO napruu ToBapa,

- st o0beMa (MapTHH) NOATBEPXKIEHHOIO K MOCTABKE Tosapa B
nepuoi mocne 18 uMcna MecaALa, [MpPeIIECTBYIOLIEro MecsLy
(opMHPOBAHHS OKOHYATENBHON LEHB — Ha Jaty, CJIEAyLIYIO 3a
1_11aT0171 NOATBEPAIEHUA pecypea K pean3antm.

fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int:

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization,

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):

Pr(F) = (PI(P) + D + K(F) -Vjp))/ K(P) EUR/USD +( PI(F)-PI(P))/
K(F) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st. for RTCs of
the general fleet with 50 tons valid for the date of Goods
shipment and calculated on the basis of USD \ BYR average
currency exchange rate for the month preceding the month of
sale ( ) and published on the site of the National
Bank of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

V(P) — the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of

Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to

the territory of Russian Federation and Kazakhstan V(P) = 0.

This value is equal to the export customs duty fixed in the

Republic of Belarus for the date of concluding a respective

additional agreement to the oil products supply contract,

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.
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B ciyyae ecnn Ha yxasanmnpli JeHb He Gyxer myGnukauuii Kypcos
ELLB, ncnone3yercs nepeas nocieyromas myOnuKaims;

K(F) EUR/USD - kypc eBpo x gonmnapy CILIIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3adukcupoBaHHBIi
ELIb o pedepencHomy Kypcy ofMeHa WHOCTPAHHBIX BANFOT Ha
14:15 ueHTpaTbHO-€BPONEHCKOr0 BPEMEHH, OMyGNHUKOBAHHOTO Ha
caifite www.ecb.int, Ha 2-ii GaHKOBCKMI JeHb, ClemylOLUdil 3a
MOCNENHUM  KOTHPOBOYHBIM  JHEM  Mecsua  (OpMUpOBaHUA
OKOHYATENbHOM LICHBI.

®opmyna onperenenns okonuarenbuoi uenst (Pry)) Tosapa
(Bapuanr I1):

Pr(F)=(PI(F) + D + K(F) -V 5,/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - cpensee 3HaveHue OGa3HCHBIX KOTHPOBOK MO 6ceM
KOmupoeounvim ouam mecaya GOPMUPOBAHMA OKOHUYATENBHOMN
LeHbI, yKa3aHHOTO MpH cornacosanuu maptuu Tosapa, B nosnmapax
CIIA 3a METpHUECKYIO TOHHY;

D - nonpasxa na ycnosusix FCA cr. Hosononouk, npeanoxeHHas
[lokynarenem B KOHKYPCHOM MpEMIOKEHHH, B noyumapax CIUIA 3a
METPHYECKYIO TOHHY;

K(F) - craBka ene3sHon0poKHOro Tapuda Ha NepPeBO3KY OHOIL
MeTpryeckoit Tonnel Toapa ot cr. HoBOMOJNIOLK /10 CT. ,
AU BaroHoB OCIIEro mapka rnpu 3arpyske 50 TOHH, JelcTryromas
Ha JaTy oTrpy3ku ToBapa, pacCuHTaHHas ¢ NPUMEHEHHEM CPEIHEro
Kypca nomnapa CIUA x GenopycckoMy py6mo, 3a Mecsn
NpeAIICCTBYIOUHH  MecAlly — peanusaumu ,
nyGnukyemoro Ha caitre Hauuonanenoro Baxka PecnyGnuxu
Benapych (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

V(P) - BenuunHa KOPPEKTHPOBKH, PacCuUTHIBaEMAs NPOAABLIOM,
paBHast BLIBOZHOH TaMOXEHHOI MOLUIMHE NPM MOCTAaBKE NAHHOTO
Torapa na Teppuropuio P® u Kazaxcrana. Ilpu nocraske ToBapa He
Ha Teppuropuio PO u Kasaxcrana V(P)=0. [laHnas Benymna Oynet
paBHa BLIBO3HOW TaMOXEHHON TNOLUIMHE, YCTAHOBJEHHONH B
Pecnybnuke Benmapych ma paty sakmouenus COOTBETCTBYIOILETO
AOTIONHATENLHOTO  COTNIAMICHNS K  KOHTPAKTY HA  MOCTAaBKY
HEPTENPOAYKTOB

K(F) EUR/USD - cpenee 3Hauenne Kypcos eBpo k nomnapy CIIA
EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE REFERENCE
RATE, 3a¢ukcuposannpix EIB no pedepeHcHOMy Kypcy o6Mena
MHOCTPAHHBIX BAOT Ha 14:15 LeHTpanbHO-eBpOMeiickoro BpeMenH,
nybnukyeMbix Ha caiite www.ecb.int, o BceM mHIM nyOMKaui
kypcos ELIB mecaua popMupoBanus OkOHYATENBHOM [EHBL.

MoxynaTens B cpox n0 1-ro umena mecsiua topMupoBanus
OKOHYATEJBLHOW  LEHbl, MNPHUHATOr0O i KOHKPETHOl
COrJIaCOBAHHOI NApTHH, BNpaBe BLIGpaThL BapnaHT thopmyiinl
pacueTa OKOH4ATENLHOI UeHbl, HanpaBuB B aapec [pogasua
cooTseTCcTBYIOLIEE NMUCbMO. B enywae we npexocrtapiienus
aanuoit  unpopmaunn Ilponasen npumensier BAPHAHT
Gopmynel, nenonbsyemslii B npensiaymem mMecsiue s pacuera
OKOHYATENILHOI LEHBI,

B cnyuae nonreepxnenus Iponasuom o6néma (maptuu) Tosapa B
nepuon nocne 18-ro wucna Mecsua, MpeALIECTBYIOLIErO MecsIy
(bopmupoBanus okoHuaTeNnbHOM LEHbI, NPUHATOMY IS KOHKPETHOM
COINaCoBaHHOM NApTHH, MO NOCIEAHUN NeHb (BKIIIOUHTEINBHO)
mecsLa, NPEALIECTRBYIONETO Mecsiy topmuposanus
OKOHYATEJILHOM LEHBI, IPHHATOMY U1l KOHKPETHOM COT/IACOBAHHOI
naptiu, ITokynatens BnpaBe BbIGpath BapuaHt (bopMynsl pacuéra
OKOHYAaTENLHOH LEHB! B CPOK 10 1-r0 4ucna Mecsua (bopMupoBaHns
OKOHYATENbHON LgHbI, IPUHATOrO [UISs KOHKPETHOMN COTJIacOBAHHOMN
napTii, Hanpasus B anpec [Ipopasua cooTBeTCTBYIOMEE NHCEMO. B
Cywae  He npepocTaBienus AaHHOM uHdopmaumn IIponasen
NPUMEHACT BApUAHT (GOPMYINIBL, HCHONB3YEMOH B NPEALLIYIIEM

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

K(F) EUR/USD — Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int on the
second banking day following the final quotation day of the
month of final price formation.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant IT):

Pr(F)=(PI(F) + D + K(F)- V;»))/ K(F) EUR/USD,

PI(F) — the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st. for RTCs of
the general fleet with 50 tons valid for the date of Goods
shipment and calculated on the basis of USD \ BYR average
currency exchange rate for the month preceding the month of
sale ( ) and published on the site of the National
Bank of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

V(P) — the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan V(P) = 0.
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract.

K(F) EUR/USD - the average value of EUR\USD exchange
rates EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE, as fixed by European Central Bank
(ECB) under the reference foreign currency exchange rates at
14.15 Central European time (CET) published on the site
www.ecb.int throughout all days of the month of the final price
formation when ECB exchange rates are published.

The Buyer is entitled to choose the variant of final price
calculation until the 1st day of the month of the final price
formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this
information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation
in the previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot up to the last day (inclusive) of the month, preceding
the month of the final price formation in respect of a definite
agreed Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of
final price calculation until the 1st day of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this information
is not submitted the Seller shall apply the formula variant that
was applied for final price calculation of the first confirmed lot
of the Goods in the previous month.
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Mecsue  Juia pacuérta  OKOHYATENhHOM nepBoi
noarsepxaA&HHol naptun Tosapa.

B cayuae noareepxaenus Ilponapuom k nocraske o6séma (apTun)
Tosapa B mepuonm ¢ 1-ro yMcna Mecaua nmo 5-¢ YHCIO MecAua
(BKMOUNTENBHO) HOPMHPOBAHMS OKOHUATENHLHOM LEHBI, TIPHHATOTO
Insd  KOHKPETHOM cornacoBanHod mapTtun, Ilokynartens Bhpase
BbIOpATh BApHAHT (JOPMYJIbI PAcuETa OKOHYATENHLHOM IEHBI JI0
momenta nybnuxaunn ELIB kypca eBpo x nonnapy CIA wa caiite
www.ecb.int (Kp eur/usd) Ha pary, cneaylowmyio 3a  matoif
NOATBEPKISHUS peCypca K peanu3alld, HANPaBuB B  ajpec
Tponasua cootseTcTylONIEE MHCLMO. B cniyuae HenpeocrasieHus
Aaunoii nHpopmanuu Ilponasel NMpUMEHSET BapuaHT QOPMYIbL,
HCTIONL3YEMBIH B MPEABLIAYIEM MECSLE U1 PACIETA OKOHYATEbHOM
LEHBI NEpBOH MOATBEPXK AEHHOH napTuu Toapa.

Anst nepBoit mocraeku 1o kKoHTpakTy [Tokynarens Bnpase BBIOpATH
BApHAHT (OPMYNbl pacuéTa OKOHUATEILHOM LEHBI B CPOK 0 1-ro
YHCna Mecsilua GOPMHPOBAHHA OKOHYATENbHOH LEHbI, HANPaBUB B
anpec  [lponasua  coorseTcTByiolmiee muckMo. B chyuae
noarsepxkeHus Iponasuom o6béma (naptun) Tosapa B mepuox ¢
1-ro 1o 5-¢ yncno Mecsua (BKMOUNTENLHO) Mecsua hopMUPOBAHHS
OkoHuaTeNbHOM ueHbl IlokymaTenh BnpaBe BLIGpaTL BapHaHT
(opmynbl pacuéTa OKOHYATENBHOM LEHBI 10 MOMEHTA nyOnuKanuu
ELB kypca espo k nonnmapy CIIA Ha caiite www.ech.int (Kp
eur/usd) Ha nary, crenyroyio 3a gaToii HOATBEPXKIAEHUS pecypea K
peanusauny, wHanpasus B aapec IlpomaBua cooTBeTcTBYMOIIECE
nuceMo. B ctywae He npenocrtaieHus naHHOW MHGbOpMauMu B
orosopexHbie  cpokn [lpopasen npuMeHseT BTOpoH BapuaHT
(GopMynbl 17151 pacuéTa OKOHYATELHOM LeHBI.

LECHBI

OxoHuaTenbHas ueHA NEPBOH MECAYHON COrNIAcOBaAHHOM napTuu
Tosapa paccumnTbIBaeTCS [0 BCEM KOTHPOBOYHBIM AHAM 3a HOsI0pb
2014 r. (opueHTHpoBOuHBIf Tepwon oTrpysku ¢ HII3 HOAOPb-
aexabpn 2014 1.);

OxonuaTenbHas LeHA ABEHANLATON MECSYHOH COINACOBAHHON
napriy ToBapa pacCuMTBIBAETCS MO BCEM KOTHPOBOYHBIM JHAM 3a
okTA6py 2015 1. (OpHEHTHPOBOUHLINH TepHoL orrpysku ¢ HII3
OKTAOPB-HOAOPL 2015 1.).

- 0 janee, 10 OTrpy3ku o6bema, ykazaHHOTO B ILII. 1.1 Kourpakra ¢
yueroM -/+10% no BeiGopy [Tponasua npu nocTimkeHnu CropoHamu
cornacus Ha npojJieHue cpoka nocrasku Tosapa.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month up to the 5th day (inclusive) of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot the
Buyer is entitled to choose the variant of final price calculation
until the moment of Euro/US Dollar foreign exchange reference
rate ( Kp eur/usd ) is published by ECB on www.ecb.int on the
date following the date of confirmation the Goods for
realization, by sending to the Seller a respective notice. In case
this information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation of the
first confirmed lot of the Goods in the previous month.

For the first delivery under the Contract the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day of
the month of the final price formation by sending to the Seller a
respective notice. In case of the Seller’s confirmation of the
volume (lot) of the Goods made within the period starting with
the 1st day of the month up to the 5th day of the month
(inclusive) of the final price formation the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the moment of
Euro/US Dollar foreign exchange reference rate ( Kp eur/usd )
is published by ECB on www.ecb.int on the date following the
date of confirmation the Goods for realization, by sending to the
Seller a respective notice. In case this information is not
submitted within the stipulated period the Seller shall apply the
second formula variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of November 2014 (estimated
period of shipment ex-refinery November-December 2014);

The final price of the 12% monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for October 2015 (the
estimated period of shipment ex-refinery October-November
2015).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+10% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.

5. CTOUMOCTb TOBAPA, YCJIOBHUA
MOPANOK PACUETOB
5.1. OpuenTHpoBOUHas cTonmMocTb ToBapa, NOCTABIAEMOrO 110
Hacrosemy KoHTpakTy, cocrapnseT a0 €BpO.
5.2. Onnara ocymecrsiusercs B dopme 100% NpeABAPUTENbHOM
onjaTel cornacoBaHHod maptun ToBapa B TeueHue 2 6:1:3%9)
0aHKOBCKMX  JHEH  OT  JaThl  BbICTARJIEHHUSA [Tponasiom
COOTBETCTBYIOLIETO CUETA
5.3. B cayuae yBelMueHHs CTOMMOCTH Ha NOCTABISEMbI Tosap npu
pacuere  okoHHaTeNbHOW wHeHbl, [Iponasen, He mosmHee 60
(WeCTHAECATH) KaNeHAAPHBIX IHEH OT HaThl OTIPY3KHM Tosapa ¢
3aBOJA-TIPOU3BOAMTENA,  BBICTABNSET CYeT Ha JOIJaTy, a
[Toxynarens onnauupaer pasHully [aTodi BANIOTHPOBAHMA He
nosatee 2 (1Byx) GaHKOBCKUX JHel CO MHS BHICTABJEHMS cyeTa,
5.4.B cnyuae eciu OKOHYATeNbHAs CTOMMOCTL TOCTAaBICHHOTO
ToBapa coCTaBHT CyMMy MEHee CyMMbl NpeaBapHTeNbHOM OILIATI,
Ilponasen o6s3an BepHyTh nHeHeXHble CpeicTBa B pasMepe,
MPEBLIIAIOLIEM NOMIEKAULYIO OlUlaTe CyMMY, B TeyeHHwe 15
(naTHAaaNATH) GAHKOBCKMX AHEHM OT AaThI TIOJTYYEHHA NHChMEHHOTO
3asnenys ITokynatens o BO3BpaTe Takoi CyMMbl NpH HATHYHU
noanucanHoro CTOPOHaMH aKTa CBEPKH B3aHMOPACHETOB.
5.5. B cpox, He npessrmarowmit 10 (aecats) KaJNeHIapHBIX nHed oT
HACTYNHMBLIEH MO3JHCE JaThl TOCTAaBKM COIIIACOBAHHOM mapTuu

OILUIATEI,

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes

up to Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the

agreed Goods lot within 2 (two) banking days from the date of

issuance of a respective invoice by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 10 (ten) calendar days from date of delivery of the
agreed Goods lot or ending date of the quotation period
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Tosapa unu nathl OKOHYAHWA KOTHPOBOYHOTO Mepuoaa, Ilponasen
0OpMIISIET, NOANHUCHIBAET U MpexcTaBseT [loKynaTenio akT cBepkn
B3aUMOpacyeToB Mo cornacosanHodi maptun Tosapa B 1BYX
aksemmpipax. OdopmneHHsIl akT CBEpKH B3aUMOPACUYETOB JOJDKEH
Obite  mpenctaBnen  [TpomaBuoM B TOpsake HW B CPOK,
obecneunBaoum paccMoTpenme ero ITokymarteneM u nognucanue
He no3aHee 2 (18a) pabouux JHEH OT JATHI €ro NPefoCTABICHHUS.

B cnywae OTCYTCTBHS  MOTHBHPOBAHHBIX M OGOCHOBAHHBIX
Bospaxenuii [lokynatens, 06s3an He nosanee 2 (uBa) pabounx gHed
OT JaThl TIOJIyYESHHUS aKTa CBEPKH B3aMMOpPAC4€ETOB NOANNCATL €r0 |
00ecreunTh NpeloCTaBlIeHHEe OJIHOIO NOAMHCAHHOTO JK3eMIUIsipa B
anpec [Iponasua.

[Toxynarens BnpaBe B Te e CPOKH IPE/ICTABUTH CBOM BO3PAKEHHS B
OTHOWICHWH  npenctasnenHoro  IlpomaBuomM  akra  ceepku
B3auMOpacueToB. Takue BO3PAXEHHS MOIYT OTHOCHTLCS M ObITh
NpU3HaHbI 0OGOCHOBAHHBIMH TONLKO B OTHOLIGHHH LEHbI U 0Ol
CTOHMOCTH NOCTABJIEHHON cornacoBanHol mapTuu Tosapa.

Haroil MOANHCaHMA aKTa CBEPKM B3aUMOPACYETOB SBIAETCA JaTa
noxnucanus ero [oxynarenem.

Ecni B Teyenne cpoka, ykasaHHoro B af3ane BTOPOM HacTOAIMIEro
nywnkra, IToxynarens ne npencrasut IpojaBIy MOAMMCAHHBIN aKT
CBCPKH B3aMMOpPAcyeToB JMOO CBOM BO3PAXKEHHA MO HEMY HIN
npeactasieHHoMy IlpogaBuoM 060CHOBaHMIO, aKT NpU3HAETCS
cornacoBaHHbM  CropoHamu.  Jlartoii  noanucanus  akTa
B3aUMOpPacueToB B TaKOM Cjlydae SABIAETCS JOaTa, He [MO3JHEe
KOTOpOIit OH noanexan paccMotpenuio ITokynaresnem.

5.6. B kavecTBe BAIOTH IUlaTexa NpH pacueTax Mo HacToAIEMY
Kourpakty CropoHsl uecnonssyror €BpO.

5.7. CtopoHbl 0653aHbI NPOU3BOMTL BCE PACYETHI 110 HACTOALIIEMY
Koutpakty — uepes cyeta M KOppeCNOHEEHTCKMe  cueTa
UCKJIIOYHUTE/ILHO B €BPONECKUX GaHKax,

5.8. Onnara npousBOAMTCA TONBLKO Ha PacHeTHBIN cUeT, yKa3aHHbIH
[ponasuom B uHBolice Ha ommary. B Cilyyae OIMNaThl N0 HHEIM
PEKBU3NTAM, HE yKa3aHHLIM B uHBOlce, Ilokynarenn o6s3yercs
BO3MECTHTD [IpofaBLly BCe NIOHECEHHBIE UM B CBSI3H € 3THM pacxonml
(ROKYMEHTANBHO MOATBEPXKIEHHBIE).

5.9. latoit nnatexa nNpU MEPEYHCHCHWM JEHENKHBIX CpeacTs
[lponasuy sBnsercss mata MX 3aumcieHus Ha pacueTHeI cueT
[Mponasua.

Harofi nnarexa npu nepeurCcIeHNn IeHEKHbIX cpencts Ipomasnom
ABIIACTCS aTa UX CIIMCAHMS ¢ pacueTHoro cueta ITpoaasiia.

5.10. Bce 6aHKOBCKHE pacXofbl, HATOTH W HHBIE, CBS3aHHLIE C
uenonnenvem Kowrpakra nnatexn, mnoanexamme yiviate Ha
Tepputopun  PecnyGnukn  Benapych, Hecer Iponasen, a
NoAnexaime  ymuate 3a npeaenamu Teppuropuu  PecnyGianku
Benapycn — necer IMokynarens. Pacxons! 6aHkoB KOPPECTIOH/IEHTOB
OMIAUHBAET CTOPOHA HHUIMHUPYIOIIAS TUTATE.

5.11.Tlpy  HEBO3MOKHOCTH TIOCTABKH COTJIACOBAHHOM napTuu
Tosapa 6o ee wactm Ilpopmasen ofssan no TpeGoBaHumIo
[Toxynarens npomssectn Bo3Bpar OCyLICCTBAEHHOM Iokynarenem
NpeRonnaTsl HGO ee COOTBETCTBYIOEH YacTH B TeyeHHe 5 (1isTH)
OAHKOBCKMX JIHEH OT AAThl MONY4EHHS MHCbMEHHOIO TpeboBanus
Toxynarens o BO3BpaTe NEHEXHBIX CPEACTB. Haroit 1mwiatexa npu
OTOM CUHTACTCS NaTa CITHCAHMS JEHEXHBIX CPEACTB C PACYETHOTO
cuera [pouasua.

5.12.Tlo cornacosannio CTOpoH orata 3a Tosap, nocrasnsembrit
no Hacrosiliemy KoHTpakTy, Moker GbITh Hpom3BemeHa TPETEUM
nuuoM. B otom cnywae Tlokymatens npejcrasiser Iponasuy
COOTBETCTBYIOWIEE 3afBNCHME W OOECNEYHBAET MNpPeICTaBICHHE
MHMCBMEHHOTO COMIacHs NiaTe/bLIHKa.

5.13. Bo3Bpar REHEXHBIX CpeicTs, nonyueHHsiXx Ilpomasnom mo
HacTosweMy KOHTPaKTy, NpOW3BOAMTCS COMIACHO GAHKOBCKUM
pexBnsnram [lokynarens, ykasaHHbIM B HacTOsILEM Konrpakre na
OCHOBAHHH COOTBETCTBYIOWIErO MHCHMEHHOTO 3afBMEHHS W cueTa
L(mmoﬁca) [Mokyrniarens.

whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer,

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent  accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the
Seller’s settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s
written application and invoice.
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B cayuae, ecnu omnata 3a ToBap Oblia NpOH3BENEHA TPETHUM
JIMLIOM, BO3BPAT JEHEKHBIX CPeAcTB mnpoussoputcs [Ipogasuiom
YKa3aHHOMY TPETbEeMY JIMLY Ha OCHOBAHUM €ro NUCLMEHHOTO
3asBJieHUs ¥ cveTa (MHBOICA) 10 MUCLMEHHOMY COMJIACOBAHMIO C
IMokynarenem.

5.14. Tlpn otrpyske ToBapa B CTpaHbl TAMOMKEHHOTO COMO3a IIA
oGocHoBaHMA NpuUMeHenns HyneBodl crasku HJIC Tokynarens
Tosapa 00s3aH NpenocTaBUTEL (Ha KaXIyl0 OTrPYKEHHYIO MApTHIO
Tosapa) IlposaBily OpHrHHAN B ABYX DK3EMIUIAPAX 3asBICHHUS O
BBO3¢ TOBApOB HA TEPPUTOPHIO CTPAHBI TAMOXEHHOTO COK3a U
YIIATe KOCBEHHBIX HAJIIOTOB € OTMETKOH HAJIOrOBOrO OpraHa CTpaHhl
TAMOXKEHHOTO COK3a [0 MECTY TOCTAHOBKH Ha YuéT JIMIQ,
BBO3SILICrO  TOBap Ha TEPPUTOPHIO TAMOMKEHHOTO COH3a, CO
CBCACHUAMH,  COOTBETCTBYIOWIMMM  JAHHBIM,  IIONy4aeMbIM
HAJIOrOBBIMH opratamu PecrryGnnxm Besiapychb B 3NeKTPOHHOM BHze
B pamKax YCTaHOBIGHHOrO MEX/1y HaJOrOBEIMH OPraHaMH CTPaHBI
TAMOXKEHHOTO  coto3a v Pecnybnmku  Bemapyce  ofmena
vHQopmaluner (nanee - 3asBieHHe), a TaKkKe OIHY 3aBEPEHHYIO
HapnexaluM  o0pasoM  KONMIO  3asBieHWsA. 3asBICHHE, He
MPHHUMAEMOE K y4€Ty HANOrOBBIMH OpraHamMu PecryGnuku
Benapycs  (He mammexamum — o6pasom odopmiennoe  nmbo
colepxaniee CBEJICHUS, HE COOTBETCTBYIOIIME ICHCTBHTENLHOCTH
nnb0 CBeNEHHA NpPENCTABICHHblE HA GYMAXHOM HOCHTENH He
COOTBETCTBYIOT ~ CBEHEHMSIM,  MOJNYYEHHBIM [0  CHCTeMe
JJIEKTPOHHOIO noxkymeHTo060pOT]), CUNTAETCS He
TIPEOCTABIICHHBIM.

Obs3arenbcrpa [TokynaTens no NpegocTaBIEHHIO 3asBIEHUS (mif) o
BBO3¢ ToBapa, OTIPYXeHHOT0 Ha Teppuropnio PO, Kazaxcrana
CHMTAIOTCA  BBINOJIHEHHBIMU  HAaJIeXalM  o0pasoM, B cllydae
nonysenust Ilponasuom B Teuenue 160 pHeidt ¢ AaThi OTIPY3KH
KaXJIOH MapTHU TOBAPA MOATBEPXKIACHHA OT HAJNOTOBOIQ oprana
PecnyGnukn Benapych 0 cOOTBETCTBMH JaHHBIX COJIEPXKALLMXCS B
npeacrasnentom Iokynarenem 3asBneHun(sX) 0 BBO3E TOBApOB Ha
Tepputopnio  Poccuiickoit  Denepanyu, Kaszaxcrana u yInare
KOCBCHHBIX HANOrOB Ha OYMaXHOM HOCHTENe M HH(OpMALWH,
NONIY4eHHOH HaloroBbM opraHom Pecry6mukn  Benapycs o
CHCTeME  JNEKTPOHHOTO  HOKYMEHTOOOOPOTA, OCYLIECTBASEMOrO
MEXY CTpaHamH-ueHaMu TaMOXeHHOTO Cor3a.

5.15. Tlpomaseu He nosamee 3 (Tpex) pabounx aHel ¢ parer
nocnennei orrpysku Tosapa, NpoM3BENeHHOH B OTHETHOM MecAle,
NpELOCTaBNAET HHOOPMALMOHHOE IHCHMO, COAEpKAlIee NAHHbIE,
HeoOXouMbIe Uit 0pOPMIICHHS 3asBileHHs B KOTOPOM YKa3bIBaeT
CNEAYIOULYI0 HHQOPMALIIO:

- Homep, MAEHTHOHUMPYIOWMH JMLO B KavyecTne
HANOTOMNATELLUIMKA TOCYAPCTBA - YJIEHA TAMOXEHHOTO COM034;

- MOJHOC HANMEHOBAHNE HAJIOTOINIATENBIIHKA TOCYAPCTBA - WieHa
TAMOMKEHHOTO COH034;

- MECTO HAXOXAECHHS HAIOTOIVIaTeNbLINKA rOCYapcTBa - 4jIeHA
TAMOXKEHHOI'0 COH3a;

- HOMEp U JlaTa 0roBopa (KOHTpaKTa);

- HOMep M nara  cneuM(HKauMH  (JOMOJIHMTENLHOro(bix)
cornatreHus(ui));
- B chy4ae, ecan IlponaBen me sBasiercs CoGCTBEHHHKOM

peansyemoro ToBapa (SBJSETCS KOMHMCCHOHEPOM, MOBEPEHHBIM,
areHTom), cBe/ieHs o coGeTBeHHMKe ToBapa.

3asBNeHUe 3anoNHseTCs Mo (GOPMe COMIACHO NpWIOKeHuo 1 K
[Ipotokony 06 ob6mene undopmaumeii B ANEKTPOHHOM BHIE MEXKIY
HIOrOBBIMY OPraHaMH TOCYJapCTB — WICHOB TaMOXEHHOro CoM3a
00 ynniaueHHbIX CyMMax KOCBEHHBIX HAJIOIOB, TIOANUCAHHOMY B T.
Cankr-TletepOypre ot 11.12.2009 (nanee — TIPOTOKOJI) U B CTPOrOM
cootBercTBUM ¢ IlpaBunamu s3anonnenms 3aseieHuii 0 BBO3E
TOBAPOB M yIJIaT€  KOCBEHHBIX ~ HANOIOB, YCTAHOBJICHHBIMH
HNpunoxenne 2 k Ilpotokony u UHPOPMALMOHHBIM  MTHCEMOM,
npenocrasieHHsM [Tponasuom.

B cnywae  ykazamua B 3asBienun uHQOpMallY,  He
COOTBETCTBYIOUIEH CONEPXKAHHMIO MH(OPMALMOHHONO  MHCHMA,

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

5.14 TFor Goods shipment to the countries of the Customs
Union (CU) in order to justify the 0% VAT the Buyer of the
Goods is obliged (for each shipped Goods lot) to provide the
Seller with 2 original copies of an application on import of
Goods to the territory of  the CU state and on payment of
indirect taxes with reference marked by the tax authority of
CU state at the location of the person importing the Goods to
the territory of CU with information reflecting the data received
by tax authorities of the Republic of Belarus as electronic
document within the frames of information exchange procedure
agreed upon by tax authorities of  CU states and Republic of
Belarus (hereinafter — Application), as well as one properly
authorized copy of such Application. The Application which is
not accepted by tax authorities of the Republic of Belarus for
registration (not duly drawn or containing incorrect information
or if information provided in hard-copies of application(s) does
not correspond to the information received through the system
of electronic circulation of documents) is deemed not provided.

Buyer’s obligations to submit application(s) on goods import to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan shall be
deemed fulfilled properly if within 160 days from the date of
shipment of each Goods lot the Seller receives from the
Belarusian customs authority a confirmation that details
provided by the Buyer in hard-copies of application(s) on goods
import to the territory of Russian Federation and Kazakhstan
and payment of indirect taxes correspond to the information
received by the customs authorities of the Republic of Belarus
through the system of electronic circulation of documents acting
between the Customs Union participant countries.

5.15 The Seller not later than 3 (three) business days from the
date from the latest within the reported month Goods shipment
shall provide the Buyer with an information letter which is to
contain the data necessary for the Application to be drawn and
which stipulates the following information:

- tax payer’s identification number in the member-state of the
Customs Union;

- full name of a tax-payer of the member-state of the Customs
Union;

- place of location of the tax-payer of the member-state of the
Customs Union;

- number and date of the contract;

- number and date of the specification (additional agreement(s))

- in case if the Seller is not the Goods owner (acting as a broker,
attorney, agent) — the information on the Goods owner.

The Application is to be filled upon the model under
Attachment 1 to the Protocol on the exchange of electronic
information between the tax authorities of member- states of the
Customs Union regarding the amounts of paid indirect taxes,
signed in St.-Petersburg on 11.12.2009 (hereinafter — Protocol)
and in strict compliance with Rules on filling the Applications
on goods import and indirect taxes payment as stipulated by
Attachment 2 to the Protocol and Seller’s information letter .

In case the Application contains information which does not
correspond to the data of the information letter such Application

Y
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3asBJIeHe OYIET CUUTATLCS HE NPENOCTABICHHbIM.

5.16. Ecnu Tosap, nocrasnenneiii Ilokymatento B OTHETHOM
nepuoje, nonyuex IIpogasuom no 10roBopamM KOMHCCUN OT pasHBIX
komutentos, [lokynarens o6s3an  npemocrasuts [Tpoaasity
OpuruHan 3asBJleHUs B IBYX JK3EMILIAPAX ¢ OTMETKOM HAOrOBOro
oprana Poccuiickoil Genepauun/Kazaxcrana no MecTy MocTaHOBKH
Ha yu€r Jua, BBO3swero ToBap Ha TePPUTOPUIO TAMOKEHHOTO
€01034, CO CBEJICHHAMH, COOTBETCTBYIOILHMH JAHHBIM, TTOJIYYAEMbIM
HAaNIOTOBBIMK OpraHamu PecnyOmuku benapych B 3N€KTPOHHOM BUze
B paMKax YCTAHOBJEHHOTO MEXJY HaJOrOBHIMM  OpraHamu
Poccuiickoli - ®enepaunn/Kasaxcrana wu  Pecry6imku Benapyce
oOmena unpopmaumeii (nanee - 3asBlenue), a Takxke OJIHY
3aBEPEHHYIO HAaIeKAIUM 00pa30OM KOMNHIO 3asBIeHUsA LI KAXKI0TO
KOMHTEHTA. .

5.17. B kauectBe Mepbl, ofecneynBaromeil HCIONHEHNE YCJIOBUH,
NPEAYCMOTPEHHBIX TIyHKTamMu  5.14-5.16 Kowurpakta, a Taixe
BO3MEWICHHs  YObITKOB, TMPHYMHEHHBIX NPOCPOUKOM HCIIONIHEHHUS,
flokynarens npu 3akilOMEHHH IOTIONHUTENBHBIX COMIANICHUH Ha
NOCTAaBKY ~ NPHOOPETEHHBIX MM HedTenpoxyKTOB o0s3yercs
NIpOM3BOANTE nepeuucieHue Ha cyer [lpomasua Obecneuennue
UCHIOJIHEHNS! YCJIOBUH O NMPENOCTABIECHHIO 3afBICHHS JEeHEKHBIX
CPEeACTB B pa3sMepe B CyMMe, DAacCUMTAHHOW 10 Ciiefyromeit
dopmyne:

Cymma neHexubix cpegets = Crll *20/120+((CIT *20/120 +
A)*1,2) rae:

CrI1 — cTonmocTs nouiekawmero oTrpyske TOBapa;

A — CyMMa aKLM30B, HCXOASl M3 CTABOK aKLM3OB, YCTaHOBIIEHHBIX
Ana peanusaumm no  Pecnybauke Benapych Ha  Moment
NePeUHCNCHHs (BHECEHHS) ACHEKHBIX CPEACTB;

Cymma OGecnieueHust MCronHeHus YCIOBHI 1O TMpenOCTABICHHIO
3asBiaeHHs GyIeT HAXOMUTHCA HA GAHKOBCKOM cuére Iponasua no
MOMEHTa NONHOTO HenonHenns [lokynareneM cBOMX 06S3aTeNbCTB,
TNPEAYCMOTPEHHBIX MyHKTaMK 5.14-5.16 Konrtpakra.

[Tokynatenem Moxer GBITH NpenOCTaBNEHa GaHKOBCKAS rapaHThs
Halnexalero sbinonuenus IMoxynarenem ycnosuii Konrpakta na
YKasaHHylo  CyMMY JCHEXHBIX CDENCTB, BBIIAHHYIO OaHKOM,
UMEIOLHM PEHTHHT, IPHCBOEHHBIN MEXAYHAPOAHBIM PEHTHHTOBIM
areHTcTBoM Moody’s He Hixe Bal w/unu Fitch ne nike BB+ w/im
Standard and Poor’s ue Hmke BB+ nu60 WHBIM DaHKOM,
cornacoBaHHbIM CtopoHamu. Cpok AelicTBHS GaHKOBCKOM TapaHTUK
He menee 210 kanewmpapHbix JHel. Pacxomsl BceX GAHKOB 10
rapaHTWH, B TOM YHCIE€ KOMHCCHA 33 ABWU3OBaHHE OaHKOBCKOL
rapairun  GankoM TlpomaBua 3a  cuér noxynarens. Tekcr
GaHKOBCKON rapaHTHy JOMKEH GbITh TIPEABAPUTENBHO TTHCBMEHHO
cornacosaH ¢ [lponasuom. BaHKOBCkas rapaHTHs XoixkHA ObiTh
BblaHa no cucreme SWIFT,

5.18. Obecnieuenne MCHONHEHUS YCIOBHH MO NPEeOCTABIEHHIO
3asenenna BHocures IlokymareneM Ha cuér IlpopaBua myrém
NEPEUHCNICHNA €10 CyMMBI B Teuenue 2 (JIByx) 6aHKOBCKHX aueii oT
AATbl BRICTABJICHUA COOTBETCTBYIOIIETO CuéTa (MHBOMHCA), eciin HHOMH
CpoK He cornacoBan CropoHamu. JleHb BbICTABNEHMS CUéTa
CUMTACTCA HYJIEBBLIM JHEM,

5.19. locne npenocrasnenns OGecneyeHus UCMONHEHHS ycIoBuit
no  npenocrasnenuio  3asgenenus [lokynarenem Ha Iponasua,
lMponasen ne Bnpase pacnopsxathes OBecredeHneM HCHOMHEHNS
YCJIOBUI 110 NPEROCTABIEHHIO 3afBJICHUS HHBIM obpazoM, vem
orosopeHo B Konrpakre.

5.20. Tlpun ocymecTBieHuu NPEeAYCMOTPEHHBIX  YCIIOBHSAMHU
Kourpakta wunn JIONONHUTENBHOTO — COMNALICHUS TaTexen
loxynarens o6s3an obecneynTs NEPBOOYEPENINOE NEPEYUCTIEHHE
Cymmbl ObecrneveHne UCIIONHEHNA YCIIOBHH 110 OPENOCTaBNEHUIO
3assueHus. B ToMm cmyuae, ecnu mpu omnarte [Tokymarenem
HasHaucHHe TPOH3BOAMMOrO MilaTexa He yKasblBaercs, ITponasen
BIpaBe NMPOMU3BECTH 3a4HUCTEHUE CyMMbI O0eCneyeHust HCHONHeHNS
YCJIOBHIA 110 NPEAOCTABJIEHUIO 3asBieHus U3 TIOCTYNMBUIMX HA €ro
CHCT ACHCKHBIX CPEACTB M MOCHEAYIOIIEE pacnpeeleHue

is deemed not provided.
5.16 If the Goods delivered to the Buyer within the reported
period was received by the Seller under commission agreements
from different principals, the Buyer is obliged to provide the
Seller with two original copies of the Application with
reference marked by the tax authority of Russian Federation \
Kazakhstan at the location of registration of a person importing
the Goods to the CU territory with information corresponding
to the data received by tax authorities of the Republic of Belarus
as electronic  document within the frames of information
exchange procedure agreed upon by tax authorities of Russian
Federation \ Kazakhstan and Republic of Belarus (hereinafter —
Application), as well as one properly authorized copy of such
Application for each principal.

5.17 As a measure of securing the execution of the terms
stipulated by cl. 5.14 — 5.16 hereof as well as to compensate
the losses caused by delay in proper fulfilment of such
obligations, the Buyer when concluding additional agreements
for oil products delivery undertakes to transfer to the Seller’s
account the sum of money as the “Application submitting
security” in the amount calculated as follows:

Amount of money = ((CtIT *20/120+((CtIT *20/120 + AY*1,2)
where

CrlIl is the cost of Goods to be shipped

A s the excise duty cost on the basis of excise duty rates fixed
for sales within the Republic of Belarus for the moment of
money funds transfer (credited) .

The amount of Application submitting security shall remain in
the Seller’s banking account until the Buyer fulfills his
obligations stipulated by cl. 5.14 -5.16 hereof in full.

The Buyer may present a guarantee of proper fulfilment by the
Buyer of contractual obligations for the specified above amount
issued by a bank having Moody’s rating not lower than Bal
and\or Fitch rating not lower than BB+ and \ or Standard and
Poor’s rating not lower than BB+ or by any other bank agreed
upon by the Parties. The validity period of the bank guarantee
shall be not less than 210 calendar date. All charges of all banks
related to the bank guarantee, including advising charges by the
Seller’s bank shall be for the Buyer’s account. The text of a
bank guarantee shall be preliminary agreed with the Seller in
writing. The bank guarantee is to be issued via SWIFT.

5.18 Application submitting security shall be paid by the Buyer
to the Seller’s account by a bank transfer of the a.m. sum within
2 (two) banking days from the date of the respective invoice
unless the Parties agree upon other terms. The date of invoicing
is day zero.

5.19 After the Application submitting security is provided by
the Buyer to the Seller the Seller may not dispose of the
Application submitting security in any other way apart from
stipulated by the Contract.

5.20 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Application submitting
security amount. In case the purpose of payment is not defined
when the Buyer effects the payment the Seller shall be entitled
to credit the amount of Application submitting security from
the total amount of money funds received to its account and to
allocate the remaining amount as payment for the Goods to be
delivered.
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OCTaBIIEHCSH CYMMbl B KaueCTBE OIUTATHI IMOJJIEKAIIETO MOCTABKE
TOBapa.

5.21. OGecnieuenne WCNOJNIHEHUA YCIOBMH MO NPeNOCTABJIECHUIO
Baspnenus  BosBpaugaercs [loKynmaTeno Mocine  WCHOJHEHMS
obssarenbcts  Ilokymarens, npeaycMoTpeHHWX 1. 5.14-5.16
Kownrtpaxra, B teuenne 10 (JecaTH) GaHKOBCKUX AHEH OT HaThl
nonyuenust [IpopaBuom Haanexaimm o6pasoM  0hOPMIIEHHOTO
NUCLMEHHOrO  3asBjienus Iloxynarens ambo Moxer 6bITh
HCTIONB30BAHO JTA NOTALICHHs CYMM 3an0yukeHHocTed TTokynarens
nepen IlponasuoM. Jlatoit Bozpata OGecredcHHE WCNOMHEHUS
YCIIOBHH 110 TIPEAOCTABNCHUIO 34SBIEHUS CUMTAETCS NaTa CIIMCAHHS
ACHEXKHBIX CpeAcTs co cuéra [Tpojasua.

5.22. ObecneveHue MCIIONHEHUS YCNOBUH 10 MPeNOCTABICHHIO
3asBieHus GE30rOBOPOYHO NEPEXOANT B cobCTBEHHOCTH [Tposiasiia
(KOMHMTEHTa, KOMHTEHTOB) B CJIy4ae HEUCHOJHEHHS [Mokynarenem
0043aTenLCTB, NMPENYCMOTPEHHBIX 1. 5.14-5.16 Kontpaxra. Ilpn
MCTONTb30BaHN OAHKOBCKOM rapaHTHH, B CIydae HEMCHOTHEHHUS
Ioxynarenem 06A3aTenbCTB, NpefyCMOTpPeHHHIX 1. 5.14-5.16
Konrpakra, [Iponasel; npescrasnser TpeGoBanue miatexa B GaHk-
rapadt.  Ilpu srom [Tokynaresb OILIaYUBAET HEYCTOHKH (wrrpader)
B nosis3y IlpopaBua B cymme, BosMmelarowmei COOTBETCTBYIOLIHE
CYMMb] KOCBEHHBIX HAJIOTOB, TIEHHU W aIMAHHCTPATHBHBIX WITPadoB,
axrHueckn ynnauusaeMeIX (B TOM umHcie MyTeM 3a4yeTa CyMMm
HAJIOrOBBIX BBIYETOB B CYET HAJIOTa Ha NOGABJIECHHYIO CTOMMOCTD,
MOANEKALIErO yNaTe Mo peanusaluu ToBapoB (paGot, yecmyr),
MMYUICCTBEHHBIX MPaB, 3a4€Ta M3 CYMM H3JIMIIHE YIUIAYEHHbIX
Apyrux Hajnoros, c6opoB (NmOUUTMH)) B GIOIKET PecnyGnukn
Benapycs. Iocne nerevenns cpoka, ykasansoro B 11.5.14 KonTtpakra
v HeucnonHenuem llokynatenem o6a3atenscrs, HPEYCMOTPEHHEBIX
1.1.5.14-5.16 Konrpakta OGecriedeHne MCnomHeHUs ycnoBui 1o
npeaocrasyiennio 3asenenus Ilokynareno He BO3BpaILaeTcs, B TOM
HHCIIE 1 B CITy4ae NpeJocTaBlicHns UM 3asBleHuIl.

5.23.Bosspar  OGecrnedyeHHe  WCHIOJHEHHS yciaoBuii  mo
NPENOCTABNCHNIO  3aABNECHUS TNPOM3BOAMTCH TONBKO COFNACHO
bankosckuM pexsusutam [Tokynarens, ykasaHHbIM B Konrpakre.
5.24. Onnara iwrpadHeIX CaHKUMit 110 Koutpakry (npu
HACTYIIEHHN  Cly4aeB  OTBETCTBEHHOCTH oOxHOM u3  CTopom)
npousBoxuTCs  0e3  yuéra cymmel OGecreueHHe  HCIONHEeHHs
YCIOBHH 110 NPeJOCTaBICHNIO 3asBIIeHus.

5.21 The Application submitting security, is returned to the
Buyer after the Buyer’s obligations stipulated by cl. 5.14 — 5.16
hereof are fulfilled in full within 10 (ten) banking days from the
date the Seller receives the properly drawn Buyer’s written
application or may be used for repayment of Buyer’s
indebtedness to the Seller under the Contract. The date of
Application submitting security return is deemed the date of
money funds debited from the Seller’s account.

5.22 Application submitting security is unconditionally kept by
the Seller (principal, principals) to his own benefit in the case of
the Buyer’s failure to fulfill his obligations stipulated by cl. 5.14
—35.16 hereof. In case a bank guarantee is used and if the Buyer
fails to fulfil his obligations as per cl. 5.14-5.16 hereof, the
Seller shall submit a demand for payment to a guarantor bank.
The Buyer however shall pay the forfeits (fines) in Seller’s
favour to indemnify the relevant amounts of indirect taxes,
penalties and administrative charges actually paid (including by
means of set-off of tax deduction amounts for VAT purposes to
be paid when selling goods (performing works or services), title,
set-off from amounts of overpaid taxes, levies (duties)) to the
budget of the Republic of Belarus. Should the Buyer fail to fulfil
its obligations specified in the cl. 5.14-5.16 of the Contract, the
Application submitting security shall not be returned to the
Buyer after the date stipulated in the clause 5.14. hereof
including if the Applications were submitted afterwards.

5.23. The Application submitting security shall be returned only
in accordance with the Buyer’s banking details stipulated in the
Contract.

5.24 The possible payment of penalties under the Contract (if
applicable to the Parties) shall be effected without taking into
account the amount of the Application submitting security.

6. PHCKM U IMTPABO COBCTBEHHOCTH

6.1. TIpaso cobersennocu na ToBap, Bee PHCKH, BKJIIOYas Kpaxy,
nopuy, KoHpUCKauMio UK Ciyuaitnyio yrpary Tosapa, nepexoast
ot Ilponasua k ITokynaTemo ¢ patel MOCTAaBKH ToBapa B
COOTBETCTBHH C yenosusamMu HHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTB CTOPOH

7.1. CTOpOHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTH 32 Hajpnexawuee u
CBOCBPCMCHHOEC HCIIONIHEHUE MNPUHATHIX Ha cebs 0013aTeNbCTB U
ofecrieyeHue MPEAOCTABNEHHBIX KaXnoM W3  Hux npas B
COOTBCTCTBUH ¢ yclnOBMAMH HacTtoswero KoHrpakra, a Takxke
COOTBETCTBYIOLUMX NOJIOKCHHI IIPAMEHUMEIX IPABOBBIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTb 3a MOJHOTY W IOCTOBEPHOCTh PEKBH3HTOB
TMPEACCTARNACMBIX  NOKYMCHTOB, ~Ha  OCHOBAHHH  KOTODBIX
OCYLIECTBIIACTCA OTIPY3Ka W mocraBka Topapa, MX COOTBETCTBHE
HaanexauieMy  1OpAAKY  ODGOPMIEHHMS W NpPEeXbABIAEMBIM
popmanbibiM TpeGoBanuaM Hecer ITokynatens, KOTOpbIi 00513aH
BO3MCCTHTb BCE CYMMBI PACXOJOB, MOMNEXKAINMX U NIPEICTABIEHHBIX
K omjare B Clyyae HecOOMIONEHHA C €r0 CTOPOHBI HACTOALIErO
obsA3aTenscTBA.

7.3. Tloxynarens 06s3an HagnexaumM 06pasoM B YCTaHOBJICHHBIi
Cpok 00eCreyHTh NMPEIOCTABNEHNE B aLpec ITponasua oTrpysounsix
PasHapsL0K HA KOTM4ECTBO MOMIEKALIETO IIOCTABKE B COOTBETCTBHHU
€ YCJIOBHAMHM NOMONHHTENRHOTO COrNalleHns rmaptud Toeapa, a
Takke MNpelyCMOTPEHHOE MPOUEAYPONl BKIKOYEHMA MOIEKALIEH
nocraskn piaptun ToBapa B aBTOMAaTH3MPOBAHHYIO CHCTEMY

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to ensure the submission of shipping
orders for the volume of Goods lot to be delivered under the
terms of a respective additional agreement to the Seller in good
order and within specified time limits and the coordination with
the destination (or transit if applicable) railways of the
scheduled delivery of such Goods lot as per procedure of
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«MECITJIAH» cornacoBaHue ¢ JKeNE3HOM JOpOroll HasHaYeHHs
(TpaHauTa — ecau HeoGXOAUMO) MIaHUPYeMOH MOCTAaBKH JaHHOH

naprun  Tosapa. B cmyyae  mapywenus  [lokynartenem
MPEAYCMOTPEHHBIX  HacToAmMM  KOHTpakTOM  CpokoB  TI0
UCTIONNHEHHMIO  JIAHHOTO  00A3aTeNhCTBA, 4 TAKXKE CPOKOB [0

MCTIOJIHEHUIO 0043aTEeNBCTB [0 BHECEHHIO B Clydae HEOGXKOMUMOCTH
W3MCHEHHH B 3asABICHHYIO OTTPY3KY M [OCTaBKy napTuu Tomapa,
[lokynatens o6ssan mo Tpebosanuio ITpoiaBLa BO3MECTHTH
pacxonsl 1o XpaHeHuto Tosapa CBepX YCTaHOBJEHHBIX CPOKOB B
pasmepe (.35 eBpo 3a KamIyld TOHHY MOIIeKALILEil OTrpy3Ke
naprun Tosapa 3a Kaxipll NeHB CpPOKa, B TeueHue KOTOpOTo
yKasaHHple o0ssatenscTBa He ObUIM HernonHens! ITokynatesnem,
BKJIIOYas IEHb HCTIONHEHUS 00A3aTeNbCTRA.

74. B cnyvae Hapymenus Ilokymarenem CPOKOB II€pPEYUCIICHHUA
ACHEKHBIX CPEACTB B NpencraBneHHol Ipoasuom k onnarte cymme,
cornacosannoii  Croponamu 1o  ycnoBusM  KouTpakta u
COOTBETCTBYIOLICTO JIOMONHHTENLHOrO cornaitenus, [lokynatens
o0s3an 1o TpeGosanmio [lponasua yIuaTuTh NeHio B pasmepe a0
0,05 % ot HeonnaueHHOM B CPOK CYMMBbI 3a Kaskablit KaJIeHJlapHbI#
[OeHb  NPOCPOYKH  NEPEUMCIIEHHS, BKJIIOYAasd ACHB 3a4HCICHUS
ACHEKHBIX CPEACTB HA pacueTHsH] cuer [Ipopasua.

7.5. Tponasen o6s3aH 0GECNEUHTh COOTBETCTBUE KAYeCTBA
nocrapngemoro  ToBapa  COracoBaHHOMY Croponamu  npu
3aKMOUCHUH  NOTIONHUTENILHOTO COIJIALIEHHA HA €r0 IOCTAaBKy H
YKa3aHHOMY B NaCMOpTe Ka4uecTBa Ha AaHHy0 mapTHio Tosapa u ero
KOJMHECTBO — NPEJyCMOTPEHHOMY YCIOBUAMM JaHHOro Konrpakra
H COOTBETCTBYIOLIETO MOTIONHHUTENBHOTO COMIAIIEHH. BO3IMOXKHbIE
MPETCH3NN TIO KONMMECTBY M KayecTBy MocTasieHHoro Topapa B
Ciydac  MX  BOSHUKHOBEHMS  JOJMKHBI  ObITb  Mpe/bSBIEHBI
Nokynatenem [lponasuy B Teuenme 25 (nBanuaru nsTH) OHeH c
Aatbl noctasku Toapa B nuckMeHHOI (opMe ¢ npHokeHHeM Beex
HEOOXOMHUMBIX  [IOKYMEHTOB, NOATBEPXKAAIOMKX  COJIEPKAHUE
MIPETEH3HH, B YACTHOCTH, 3aKIIOYCHHE HEHTPAILHOTO MHCMEKTOpa,
TPAHCIIOPTHBIE IOKYMEHTHI,

Ecnu Tlokynatens ne npembssut IIPETEH3UI0 B YCTAHOBJIEHHOM
NOPALKE B TEHEHHE yKa3aHHOTO cpoka, [TpojaBel BOpase 0TKA3aTh B
PacCMOTPEHNH TaKOM NpeTeH3 N

7.6. JlaTol npeibABNIEHHA NPETEH3IUM ABNAETCH oduumaiLHO
3aperucTpHpOBaHHas M JIOKyMEHTAlbHO MNOATBEpXAAaeMas jaTa
AOCTAaBKM M MOJY4YEHHs ee OpMTHMHAa 10  oHIHANIBHO
NIPCAOCTABIICHHOMY NPH 3aKJI0UeHHH HacTostero Kontpakra nubo
BMOCJICACTBHI UIMCHEHHOMY B YCTAHOBJIEHHOMY NOPS/IKE ajpecy.
[TpencraBneHHble BMOCICACTBMM B NPUIOKEHHE K NPeObABICHHON
NPETEH3HU TIPE/lyCMOTPEHHbIE YCIOBUAMH HacToswero Kontpakra
OPHUTHHAIILI IOKYMEHTOB MOIEXKAT NPHHATHIO K PACCMOTPEHHIO
TOMLKO B TOM ClyYae, €CJAM MX KOMUH ObLIM NpeicTABIEHB LIS
PACCMOTPCHUA B CPOKH, MNPELYCMOTPEHHBIC JUIS TpeIbsABICHUS
NpPeTEH3UH.

7.7. Cropoua, nojy4HBIIas TPETEH3HIO B HOPAJKE HCIONHEHHS
Hacrosawero KoHtpakra, o6s3aHa He mnosmpee 15 (msttHanuaTH)
KaJICHIAPHLIX JIHEH TI0CNE MONYYEHUs! PAacCMOTPETh €€ M 3asBHTDH
Cropone, HanpaBHBIUEH NPETEH3MIO, O ee NMPUHATHH YUK OTKA3€ B ee
TpUHATHH.  Eciu  OTBET Ha npeTeHsmio  He HanpasleH B
YCTAHOBJEHHDI CPOK, TO NPETEH3HS CYUTAETCS NPHHATOH.

7.8. B Tom ciyuae, ecnu kakas-nmubo u3 CTOpoH He npembsBisieT
NPETEH3HH MO HAPYLIEHHIO YCIOBHH HACTOSAILErO Konrpakra nu6o
HE HAaCTauBACT Ha CTPOTOM COOIOZEHUM KaKOro-nubo U3 ero
YCNOBHiL, 5TO He OYHET MCTONKOBBIBATBCH APYroit Croponoii kak
OTKA3 OT CBOMX NpaB TPEGOBATH CTPOTOrO MONHOTO H GE3YCI0BHOTO
coOMmoaeHus yCnoBui JaHHOTO Kontpakrta B 6ynymem, u moboe
nocieayouee IeAcTBHe, KoTopoe TIePBOHAYANILHO
HCTONKOBLIBANIOCH KaK HapyuleHue, OyNeT UMeTh NOC/eNCTBHS,
KOTOpbie BrieyeT 3a Co6olt laHHOe HapylLIeHue.

7.9. Tlpunsitas TpeTeH3Ns [OMKHA ObITH YHOBJIETBOPEHA B
NPEVIOKEHHbIH JUIZ 3TOro 160 HHON COTIAacOBAHHBIN CTOpOHaMH

registration of the Goods lot to be delivered within MESPLAN
automated system. In case the Buyer breaches the time limits for
this obligation performance hereunder as well as the time limits
for its obligations to amend if necessary the nominated shipment
and delivery of the Goods lot, the buyer shall be obliged under
the Seller’s demand to reimburse expenses on excessive Goods
storage at the rate of 0,35 euro per each ton of the Goods lot to
be shipped per each day of the time limit within which the
specified obligations were not fulfilled by the Buyer, the date of
obligations fulfillment inclusive.

7.4 Should the Buyer violate the terms of money funds transfer
in the amount demanded by the Seller for payment as agreed
upon by the Parties under the terms of the present Contract and
respective additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such
a breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
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CpOK, HO B JiOOOM cnyyae He nosgHee 30 (TpuauaTv) 6aHKOBCKHX
JIHEH OT J1aThl €¢ MPUHATHA,

[To namwnexxalunm 06pa3oM OGOPMIEHHOMY COrNACOBAHMIO CTOPOH
NMOPAINOK YAOBIIETBOPCHUS HpI/IBHaHHOﬁ NPEeTeH3MN W MoJjeKaias
yrjiate cymMMa MoxeT GbITh W3MEHEHA.

7.10. B cnyuae napymenus IToxynatenem Ha cpok Gosee yeM Ha 10
(necaTb) KaneHHApHbIX JHEH NpPEdyCMOTPEHHBIX  HACTOALIMM
KOHTpakToM CpOKOB M YCIOBUH OMAaThl MOAJIEKAIETO MOCTABKE
Tosap 1160 cpoOKOB NO NMPENOCTABICHUIO OTIPY304HBIX Pa3HAPAOK
Ha TocTaBideMylo maprvio ToBapa MIM WX 3aMeHbl B ciydae
HeoOXOAMMOCTH, a Takike B ciydae, ecnmu IlokynareneM B
YCTAHOBJICHHLIH ~ CPOK M MNPU  YCNOBMH  COGIIONEHHMS
NpeaycMOTpeHHbIX KOHTpakTOM ycnoBuii He 6yaeT NOAMHCaHO
COOTBETCTBYIOIEE  JOMOJHUTENLHOE  COMVIAIIEHHE, TIONOKEHHUS
KOTOPOTO HE MPOTHBOPEUAT OCHOBHBIM CYLICCTBEHHBIM YCIOBUSM
Hacrosiero  Koutpakra, ITponaBen uMeeT mpaBo Ge3yciloBHO
PacTOpruyTh HaCTOAIMH KOHTPAKT B 0HOCTOPOHHEM MOpSIKE.
7.11. B cnydae npencraBieHus B aapec [NponaBua TpeTeumu
JMLAaMH CueTOB MNo omnare mTpadoB, HEYCTOEK JHGO MHBIX
TUIATEXEH, NOANEKAUMX YNIATe BCAEACTBUE NOMYLIEHHBIX CO
ctroponbl [lokynarens kakux-nuGo NOATBEPHAEHHBIX HapyLIeHHE

ycnosuit  Hacroswero KoHTpakTa M onpemenseMblX MMM
o0ssatensets  IlokymaTens, CyMMBI TAKHX CHETOB MOIEKAT
0e3yCIOBHOMY — BO3MEIICHHIO CO  CTOPOHBI IMokynarens Ha

ochoaHiu  npeabasienust IlpomaBuom B agpec Iokynarens
COOTBETCTBYIOLIETO CUETA.

7.12. OrsercrBeHHoCTs  CTOPOH  HACTOSIIErO KoHTpakra
OTIpCACNACTCA YCNOBUAMH, NpaBamu M oba3aHHOCTAMU CTOPOH,
ONMPENENAEMBIMY B COOTBETCTBHH C €0  TNOJOXEHMAMU U
NONOKEHHSAME  3aKIIOYEHHBIX  CTOPOHAMH  JOTOJNHUTENbHBIX
COTNaleHHi K HeMy.

Jlio6as n3 CTopoH Bripase NpexbABIISTL NPETEH3HH TONILKO B Y4CTH
HApYyUEHHA  CBOMX MpaB, HEMOCPEJCTBEHHO  YCTAHOBJICHHBIX
yenosuamu Hacrosuero Konrpakra. Hu onsa s CTopoH He Hecer
OTBETCTBCHHOCTE 332  KOCBEHHBIC, NpPAMBIE WM HOCIEMYIOLIHE
YOBITKH, KOTOpblE MOIYT BO3HHKHYTh IUIS apyroit  CTopoHsl
BCJICACTBME HAPYIIEHUS TMOO HEMCIIONHEHNS YCIOBHI HACTOALIErO
Konrpakta, o He OyayT npu 5TOM SBNATBCA OCHOBaHHEM JUIst
npenbsasienns  k  9Toll  CTopoHe nNpeTeH3mii B nopsjke,
NPEayCMOTPEHHOM YCIIOBUAMH HacTosuero Kontpakra.

7.13. B cnydae, eciam Ka4ecrso Tosapa He cooTsercTBYeT
cneunukaumy, GO B Cyyae HENOCTABKH WIH 3a[EePKKH B
nocrapke noboro konmnuectsa ToBapa mo  BuHe [Mponasua,
ITokynarens ne Gyner Bnpase TpeGoBaTh BO3MEIEHMs yOBITKOB B
CYMMe, TNpeBLIUAIONIEH COracoBaHHyIo eHy npojaxu Tosapa 1o
KoHTtpakry.

upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10  Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisions of which do not contradict
the essence of the Contract within the terms and pursuant to the
provisions of the Contract the Seller shall be entitled to
unilaterally and unconditionally terminate the Contract.

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PA3PELIEHUE CITIOPOB, APBUTPAX

8.1. Bce crnopbl u pasnornacus, KOTOPBIE MOTYT BO3HMKHYTbH B
CBA3M M M3 uCTIONHeHMst nactoswero KowTpakTa, B TOM umcne
Kacarolmecs ero HapyIlICHHS, TIPEKpaLIeH s H
HENEHCTBUTENLHOCTH,  CTOPOHBI  paspeualor IyTEM  APAMBIX
NEPEroBOpoB.

8.2. B cimywae HEBO3MOXHOCTH paspelueHus CIOPHBIX BOIMPOCOB
TOCPEACTBOM ~ NEPETOBOPOB  BCE  CIIOPBI,  PA3HOTNACHS  WIH
TPeGOBAHNS, KOTOPhIE MOTYT BO3HHKHYTb M3 HACTOSIIErO Jlorosopa
WK B CBA3H C HUM, B TOM 4YHC/Ie, CBS3aHHBIC C €r0 U3MEHEHHEM,

PacTOPKEHNEM,  HCIIOJIHEHMEM,  HEJNECHCTBUTENBHOCTBIO WM
TOJIKOBAHUEM, NOMANEXAT PACCMOTPEHHMIO B MexayHapomHOM
apOutpaxciom cyne npu  BenTIIIT B  cooTBeTCTBUM ¢  ero

PErNIAMEHTOM. -
S3biKOoM  BeneHns apGUTPaXHOro PAcCMOTPEHHA CIOPOB Mex Iy
Croponamu Gyner SsBIATECS PYCCKUH A3bIK.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

82. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelTPP) , pursuant to the Regulation
thereof.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.

—

9. DOPC-MAXKOP
9.1. Kaxnas u3 CTOpOH 0CBOGOXAAeTCs OT OTBETCTBEHHOCTH 13a
HACTHYHOC WM MOJNHOE  HEWCNOJIHEHHE  0o0A3aTeNnbcTB 1Mo

9. FORCE-MAJEURE
9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the

pany

14




BDEBEMALAP g

] ‘
L 3AO “Benopyeeras vedraHan xoMnuanns”

HACTOALIEMY Kontpakty B citydae NPEAOCTABIEHUS
JOKYMEHTAILHOTO  MOATBEPXKIEHHS TOrO, YTO  HAAMEXKallee
HCMOJIHEHHE €10 TaKMX 00S3aTeNbCTB OKA3aJloCh HEBO3MOMKHbLIM
BCIICICTBHE BO3HUKHOBEHMS OOCTOATENIBCTB HENPEOAONUMON CHIBI
(¢popc-maxop).

Ton 06CTOATENLCTBAMU HEIPEOLONMMON CHIBI TOAPA3yMEBAIOTCS
CTHXHHHbIC GE/CTBHS NPUPOIHOTO WM TEXHOTEHHOTO XapakTepa, a
TaKKE NIOObIe MHBlE COOBITHA, HAXOAJIIMECH BHE KOHTDOJIS
Croponbl,  KkoTOpas  okasanach 1O  BO3NEHCTBUMEM  TAKHX
OGCTOSTENLCTB, M He no3Bonsiomue 3Toll CTOPOHE HCIONHHTD
oba3atensctBa 110 Kontpakry.

CTOpOHBI HE OTBEYAIOT 3@ HEBO3MOXHOCTD JOJKHOIO MCIOIHEHHUS
o0s3arenncTB  no  KOHTpakTy —Takke B CUIy  gedcTBHA
NPENATCTBYIOWMNX  BBINOJHEHHIO HACTOSILIETO Kontpakra
MOJNOKEHUH 3aKOHOB JMGO MHBIX HOPMATHBHBIX NPABOBBIX AKTOB
COOTBETCTBYIOUIHX FOCYAPCTBEHHBIX OPraHOB MM OpraHU3aLWii, B
4acTHOCTH — Besiopycckoro rocynapcTBeHHOro KoHIepHa Mo HedTH
u xumnn (Konuepn «bennedrexnm»), npu YCJIOBHH, 4TO OHH
NPUHATBL (U3AAHBI) TIOCNE TOANMCAHHS HACTOSIIETO KoHnTpakra u
HEMOCPECTBEHHO BIIMAIOT HA €ro BLITIONHEHHE.

Cpox BhINONHEHNS OGA3ATENLCTE MO HacTosileMy KoHTpakry B
TakuX ~ CilyyasX npOANeBAeTCA HA CPOK  JeHCTBMA  TaKHX
00CTOATENBLCTB HEMPEOAONMMOR CHIIBI.

9.2. Cropona, U1st KOTOPOH CO3ANACh HEBOIMONKHOCTE HCHOJIHEHUS
HACTOALIEro Konrpakra o MPUYNHE 06cToATENBCTR
HEMPEO/I0IMMOMH CHIIBI, 06S3aHa He3aMeITUTEIbHO, HO He MO3IHEE 5
(nsTM)  KaneHIApHBIX JHEM ¢ MOMEHTa MX HACTyIIeHUs B
MHCbMEHHOH  hopMe  YBeTOMHTD apyryio CTopoHy © Hayane u
BEPOSTHOM  CpOKE [eHCTBMA BBILIEYKA3aHHBIX OBGCTOATEILCTE,
Hecpoerpemennoe U3BELIEHHE 00 00CTOATENLCTBAX
HETPCOIONIMMON CHIIbI JTHILAET COOTBETCTBYIOLLYI0 CTOPOHY npasa
CCbLIATLCA HA HUX NO3HEE.

[To npexpauiennyu neHCTBHA yKa3aHHBIX OGCTOATENBCTR Cropona
Takke 00fA3aHa HE3AMEUIHTENLHO YBEIOMUTE 06 5ToM JApYryIo
CropoHy, yka3aB npu 3TOM npemnosaraeMprii CPOK, B KOTOpBIN
NPEANONAraeTCs NCNONHATL 06s3aTeTbCTBA 110 KoHTpaKTy.

9.3. JlokasaTenbCTBOM HAJIMYHS YKA3aHHBIX BBIIE OGCTOATENLCTR 1
HX NPOLOJKUTENILHOCTH OYAET CIYyXKHTh CBUAETENbCTBO TOProBo-
NPOMBIUICHHOH — ManaTel  COOTBETCTBYIOMIETO rocynapcTBa,
IOAnekalee  NpeOCTaBIEHNI0O HAa  OCHOBAHMH  IHMChMEHHOI'O
3anpoca 0aH0H 13 CropoH.

9.4. B cnyuae, ecnu obcToATENBCTBA HenpeoNoIuMoil  CHITBI
NpensTCTBYIOT 0AHOH M3 CTOPOH BBINOJHUTH €€ 0643aTebCTRA B
TCUCHNE CpOka, NMpeBbllaoero 20 (ABauaTh) KaleHAAPHbIX JHEH,
mobas 13 CTOPOH BIpaBe OTKA3aThCs OT AANBHEMIIEr0 HCHIOMHEHHS
Hactoswero KowTpakTta, Hanpaeme o6 3ToMm npyroi  Ctopone
O(HLHANTBHOE MTHCEMEHHOE YBEOMIIEHHE,

9.5. Ecnu Croponsl B3aumHuo NPU3HAKT, YTO MO MNPUIHHAM,
BbISBAHHBIM OOCTOSTENLCTBAMM HENPEOIONHUMOMN CHITbI, (akTHIeCKH
HCBO3MOXKHO WM He0E30MacCHO  MPOJOIKATL  MCIIOJMHEHHME
Hacrofwero Kowrpakra, oHu B kpaTvaiimme cpoxu COIJIAcYIOT U
NPUMYT  COOTBETCTBYIOLIEE  DPELIEHHE  OTHOCHUTENILHO  ero
haneHedero Buinonxenus. IIpuHsToe B Takom cilyyae peuieHue o
pacTopienuu Hacroauero Konrpakra obopmnsercs Croporamu B
nHcbMeEHHOM (opme.

9.6. B ciyuae orkaza ogHoil u3 CTOpOH OT HCTIONHEHHS HACTOSILErO
Kontpakta B cootserctBuM ¢ n. 9.4 Konrpakra mu6o ero
PAaCTOPXKCHNA 110 B3aUMHOMY coracuio CTOPOH B CBA3H ¢
HACTYNIEHHEM OOCTOATENLCTB  HEMPEONOIUMON  CHIEL, Iponasen
06s13an B Teuenne 10 (qecaTn) GaHKOBCKMX IHEH co IHSA TIONYYSHHS
COOTBETCTBYHOILErO  OGUUMAIBHOIO  MUCLMEHHOTO obparenus
Iokynatens Bosspatuth NIOCNEIHEMY BCHO CYMMY TIPENOIIAaThl, HA
KOTOPYIO He ObUTH OCYILECTBIICHBI IOCTABKH Tosapa no Kontpakry.

preséiit "Contract, Should Tt be "documernted that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing,

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 9.4 hereunder or if the Contract is
terminated under the Parties’ mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.

10. KOHTPAKTHOE OBECITEYEHUE
L 10.1. B kayectee  Mephl,  oGecreunsaromeii

HCTIOJIHEHUE

10. CONTRACT SECURITY
10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
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obsarenscts  Ilokynmarens no macrosuemy Koutpakry (3a
UCKJIOYEeHHEM obecrieueHus 0053aTeNLCTR Ioxymnarens,
NpeaycMOTpeHHbIX  11.5.14-5.16  nacroswero Kourpakra), npu
3aKIOYEHHM  JIONOJIHHTENLHOTO  COTNAIIGHUS Ha  IOCTABKy

cornacoBaHHol naptuu Tosapa CTOPOHBI MOTYT NPEdyCMOTPETH
obsisatenbcTBo Ilokymarenss nepeyucnuth Ha cuer [Ipogasua

AeHexHylo cymmy (manee — «KoHTpakTHOe ofecneuenue»), B
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTM MAaKCHMMalbHOH MeCSYHON napTHm
Tosapa, paccuntanHoli 1O npemBapuTENLHON LeHe nepBoi

cornacopaHHoW Mecsunod maptuu ToBapa M 3aKPEMIEHHON B
COOTBETCTBYIOILEM NOTIONHHTENLHOM COralle HUH,

Cymma KowuTpakTHoro ofecrieueHds He BKJIOYaeTcs B o0Liyio
KOHTpakTHYlo ctoumMocTh ToBapa u He yuurbiBaetca CTOpoHaMu
NpH OCYUIECTBIEHHH B3aUMOPACYETOB.

10.2. Kourpaxthoe obecneuenue BHocurcs [Tokynarenem nyTem
nepeqncnenns omnpenenenHol CTopoHamMu CyMMBI B TedeHHe 2
(nByX) 6aHKOBCKHX JHEH OT JATHl BBICTABJIEHUSA COOTBETCTBYIOIIErO
cuera Ha GanKkoBckuit cuet [Iponasua.

Mo cornacosanmo Cropon cymma KOHTpakTHOro obecredeHus
MOXET ObITh BHECEHA TPETbUM JIMLOM B KAYeCTBE IapaHTHIHOrO
TNOpYYHTENLCTBA M0 HCMONHEHNIO 06A3aTENbCTB 110 HACTOALIEMY
Kontpakry co croponsr IMokynatens.

Haroii Brecenns KouTpakTHOro ofecnedeHHs cumTaeTcs nara
3aMMCNIEHHA JICHEKHBIX CPeJICTB Ha cuet [TpoaaBua.

10.3. Tlpu  ocywiecTBICHHM — NpenyCMOTPEHHBIX YCTIOBHSMHU
Konrpakra wmnu  JlONONHMTENBHOrO COTNAMECHHS  ITaTexKel
ITokynarens obsizan obecrieduts nepBoouepenHoe HepeYHCIeHne
CYMMbl KOHTpakTHoro oGecrieueHms. B ToM cnyuae, eciu HpU
omnare [lokynarenem HasHaueHWe NPOMBOLMMOrO INIATEXA He
ykaswiBaercs, [Iponasen BnpaBe npousBecTH 3auucieHHe CYMMBbI
KOHTPAKTHOrO 00ecreyeHuss M3 TOCTYIMBIIMX Ha €r0  CyeT
ACHEXHBIX CPEACTB M TOCJIeAyIOllee paclpeeneHe ocTapiueiics
CYMMb! B Ka4eCTBE OMIAThI NOIEKALIETO [IOCTABKE TOBApA.

10.4. CTOpoHbI COrnacoBbIBAIOT U ONpPEENSIOT B HormnonHurensnom
COTIAICHUH  CPOK, B TEUCHHS KOTOPOrO BHECEHHasd CyMMa
KonTpakTHoro ofecreueHns HaXomuTcs Ha GaHKOBCKOM cCuere
[Tpojasua, no ucTeueHMH OHa KOTOPOrO TMOMIEKHT BO3Bpary
[TokynaTento npu yCnoBUY TOMHOTO U GeccnopHoro B3aumMopacuera
Cropon no coorsercTBYyIOIIEMY HononnurensHOMY cornamenuio,
TNOATBEPHAAAEMOro NOANKCAHHOr0 0GenmMn CTOPOHAMM aKTa CBEpKH
B3aMMOPACHETOB M0 yKa3aHHOMY JIOTIOJIHUTEILHOMY COTNALIEHHUIO,

Hatoii Bosspata KoHTpakTHOTO ofecnieueHns cuuTaetcs jata
CICaHUA ICHEKHBIX CPEACTB co cuera [Iponasua.

10.5. Bosepar KontpakTHoro oGecniedenns nu6o ero 4acTy,
OCTaBUIEHCS noclle  MOralleHds CyMM  3aJ0MKEHHOCTEH 1o
Kourpakry  Tloxynmarens nepen ITponasuow, TPOU3BOJUTCA
[lponasuom B Teuenne 5 (naTH) GaHKOBCKMX mHEl or JaTsl
NONYUECHHA WM COOTBETCTBYIOIETO0 MNHUCBMEHHOTO  3afBIICHUS
[Moxynarens.

Bosspar cymmbl Kontpakrnoro ofecnieuenus TIPOU3BOHTCS TOJILKO
COTNacHO GaHKOBCKMM pekBusuTam Ilokynarens, YKa3aHHbIM B
Kontpakre, nu6o no 6aHkoBckum PEKBH3UTAM TPETHErO JIHLA,
OCYLICCTBHBLUETO MO cornacosanuio ¢ [lokymarteneM BHeceHMe
nauHoit  cymMbl  KonTpakTHOro ofecrmeuends B kadecTme
FapaHTHIHOrO NOPYYHTENLCTBA N0 HCMONHEHHIO 00A3aTENILCTE 110
Hactoawemy Kontpakty co croponst ITokynarens.

10.6. KontpakTHoe ofecneueHmne 6e30roBOPOUHO B MONTHOM pasMepe
yhepxkusaerca [1ponaBuom B CBOIO MONL3y B Cliydae oTKasa co
cToponbl [lokynarens, B Tom wuucie B ¢opMe GesmeficTsus, or
HCTIOJIHEHHS NPHHATBIX B COOTBETCTBHM C YCJIOBHMAMH HACTOALIENO
KonTpakra o0s3aTenscrs no omnare HOANEkKamero MocTaBke
Tosapa n omarel MONHON CcTOUMOCTH NomJiekKaen nocTaBke
naptin Tosapa u 06s3aTeniLeTB M0 06eCHEYEHHIO ero NpHEMKH, Ha
ocHosanuu uero Ilpojasew BnpaBe B OZHOCTOPOHHEM nopsiake
pacTopriyTh Hactoawunii Konrpakr.

10.7. Tlo  cornacosanuo CropoH KonrpakrHoe ofecneuenne Ha

obligations under the present Contract (except for Buyer’s
obligations as per cl.  5.14-5.16 hereof) the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement,

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within §
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionally and fully kept by the
Seller to his own benefit in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the

&
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OCHOBAHWM THCbMEHHOTO oOpauennsi TTokynartens Moxer OBITH
MCMOTb30BAHO  JUIS  NOTall€HHS CYMM  3aJIOJDKEHHOCTEH  TIo
Kourpakty INoxynarens nepex [ponasuom.

[lponaseny ne snpase Ges cornacosanus c¢  [lokynarenem
NPOW3BOANTL  KAKHE-MMGO  BBIYETHI M3  BHECEHHOH  CYMMBI
KonTpakTHOro obecneuenns, B TOM YHCIe B CYET YIOBIETBOPEHHs
npusHahHoi [loxynareneM nperensun co croponsl ITpojaBia B
4acTH HCMONHEHUs KOHTDPAKTHbIX 063aTeNLCTB. Jo
yperynnposannst CTOPOHaMH TakMX MNpPETeH3WH €O  CTOPOHBI
[Tponasua KontpakThoe ofecriedcHne MOMIEKHT YAEPKAHUIO Ha
cuere [lponasua,

Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.

11. MPOYUE YCIOBUA

11.1. Cpok neftctBus Hacrosiero KouTpakTa — ¢ DaThl MOAMHCAHUS
1o , @ B 4YacTH B3aUMOpPacueToB MU
NPeTeH3WH — [0 TOJNHOrO BBLINOJHEHUA OBA3ATENLCTB OGEHMH
Croponamu. TIo  B3aUMHOMY  COIIACOBAHMIO Cropox  paroii
3akmouenns Kourpakra ssngercs . JeHcraue
Hactosuiero Koutpakta MoxeT GbIThb NpOMIEHO MO B3aUMHOMY
cornacoanmio CTOPOH Ha CPOK M Ha YCIOBHAX, KOTOpbIE Oynyr
onipeAeNeHbl U 0hOPMIIEHBI IOTIONHUTENLHBIM COMAIIEHNAEM.

11.2.  Hacroswuit KoHTpakT, JpononHuresibHble cornaueHus,
W3MEHCHUA 1 JOTONHEHHS K HEMY, a TaKXKe WHBOHCHI MOTyT GbiTh
noanucakpl  CTOPOHaMH NOCPeACTBOM  TelleQOHHOH CBA3M ¢
HCNONL30BAHKEM (hakc-annapaTa W/WIM NEKTPOHHON MOYTHI, npu
3TOM OHH GYJlyT MMETb PABHYIO IOPHAHUECKYIO CHITY ¢ OpHUrUHANaMU
noxymentos. Ilocneayiowmnii o6MeH OpHIHHANAMH JIOKYMEHTOB
ABJIAETCS 00A3ATELHBIM,

11.3. CropoHsl NOITBEPXKAAIOT, YTO HA MOMEHT 3AKIIOUEHUS
HacToswero KOHTpakTa OHH  ABNAIOTCS  JOMKHBIM oOpazom
3aperHCTPUPOBAHHLIMU U NPABOCTIOCOGHBIMH  FOPHAMMECKAMH
JLaMu.

11.4. Tlponasew; rapanTUpyer, 4TO MOCTABNAEMbIIL Tosap ceoGonex
OT KaKHX-100 NPUTA3AHMIT CO CTOPOHBI TPETHUX JIUIL, HE SBJIETCS
NPEAAMETOM 3aJ10Ta M HE COCTOMT IMOJ OIPAHHYCHHEM CO CTOPOHBI
CyNeOHBIX OPraHoB.

11.5. Bes yuiep6a JIst MHBIX TOJNOKEHHI HACTOAIIETO Konrpakra u
nopaika ero ucnojHeHus CTOPOHBI B3aHMMHO MOATBEPXKAAIOT
HEBO3MOXKHOCTh  TpusHanua  Ilokynatenem [lponasiyy cymMsl
NPEABAPUTENLHBIX  TUIATEKEH M KOHTPakTHOro ofecreveHus, B
Cllyqae ero cornacosanns CTOPOHaMH, B Ka4ecTBE KOMMEPUYECKOTO
3aiima.

IIpouenTsl Ha cymmbl npesBapUTENBbHOM OMATH 1 KOHTPAKTHOTO
00ecneueHns He Hau HCISIOTCS,

11.6. Hanoru u wuHble CBA3AHHBIE € HCMONHEHHEM Konrpakra
TUIATCHKH,  MOJNEXKAIUME OINIaTe HAa TePPHTOPHM PecryGunku
benapycs, onnaunsaiores IMponaBLom, a nomiexaimue oruate BHe
Tepputopun PecnyGnuku Benapyce — ITokynarenem.

11.7. CTOpoHbl B3aHMHO TNIPU3HAIOT, uTO Bce YBEIOMIICHHS,
M3BCLUCHUS U MHBIE COOOWIEHNS, HANPABNSEMBIC B CBA3M M B LEJIAX
HcronHenus Hactosiniero Kontpakra, Bcex W mo6bIX 10NONHEHHH
WA M3MEHCHHIT K HeMmy G6ymyT NPU3HABATLCA  HAISKALINM
00pa3oM  OTNIPABNEHHBIMM M JIOCTABNEHHBIMH 1O dakry
OhHUMANBHLIMU  YBEIOMICHHSAMH [P YCIOBHH OTNPAaBKH TaKOro
coobuerus B paboume wacel (CET+2) MOCPEJICTBOM [I0YTOBOTO
OTNPABJICHHA, SNCKTPOHHONO NOYTOBOTO OTHPABNEHHS, TeNePOHHOI
CBA3W C MCMONL30BAHHEM (haKc-ammnapara 10 YKasaHHbIM ajzpecam,
npu3nasaeMbiM CTOPOHAMM B KauecTBe OGMLMAIBHO BBIAENCHHBIX
KOHTAKTOB, C yKa3aHWEM MHBIX JOTIONHUTENbHBIX PEKBU3HTOB,
COTIACOBAHHBIX CTOPOHAMHU. TeXHHYECKH W/WIM JOKYMEHTANIbHO
NOATBEPKACHHBIA (BakT OTIPABKM ¥ BpeMA Takoi OTNPABKH OIHOM
H3 CTOPOH COODILIEHUS B ajpec OGMUHANBHO BELIEICHHOrO KOHTAKTA
Apyroii cTopons! NpusnaoTcst CTOpOHaMH GeccopHBIMU.

O J00bIX H3MEHEHUSIX YKA3aHHBIX PEKBU3MTOB CBOETO O(QULHATEHO
BBIACJICHHOTO KOHTaKTa CTOpOHa obs3aHa He mosnnee 10 (necsartn)
KaNCHJAPHEIX NIHCH MHCbMEHHO YBEAOMHTH APYIYIO CTOPOHY, B

11. OTHER PROVISIONS

11.1 The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2° The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable.

11.3 The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4 The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5 Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

11.6 The taxes and other payments connected with the execution
of the present Contract due and payable on the territory of the
Republic of Belarus, shall be paid by the Seller, and charged
outside the territory of the Republic of Belarus shall be paid by
the Buyer.

11.7 The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.
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NpOTUBHOM Cllyuae Apyras CTOpoHa Brpase 6e3 yuep0a is CBoero
MONIOKEHHUS UCTIONB30BATE PAHEE YKA3aHHBIE PEKBU3NUTEL,

11.8. Croponbi 06a3aHBl HANPABNSTL U HECYT OTBETCTBEHHOCTH 32
NOAHOTY M CBOEGBPEMEHHOCTL NpPEACTABICHHUS KOPPECTIOHAEHLHH,
OTHOCALLYIOCA K TNOPAAKY wucnoineHus KowTtpakra, TOIBLKO o
ajpecam, opUUMANLHO yKa3aHHBIM ApYr Apyry. Jlatoii monyuenns
KOPPECTIOHACHUNN CYHTACTCS JATa MOYTOBOIO LITAMIIA HA KOHBEPTE
W Rata  perucTpauMM B OKCIEAHLUUMM  MeCTa  NOJNYYEHHA
KOPPECMIOHNCHIIMY, B Cjly4a¢ HaNpaBleHUs KOPPECTIOHACHIINU
nocpeAcTBOM  GAaKCHMUNBHON — WIIM  BIEKTPOHHON  CBS3M  —
TEXHHUECKH (PUKCHPYEMbIE CPe/ICTBAMHU CBA3M Ha KOPPECTIOHAEHIIHH
OTMETKH, PErHCTPUpYIOIHE €€ NONYYEHHEe M NOATREPXKAAIOLIHE
ATy U BPEMS NONYYEHUH,

11.9. «PaGounm» u «OGaHKOBCKMM» IHEM B UENSX TOJKOBAHHS
noiokeHnit  Hactoswero  Kowrpakra Croposamu MpU3HAETCA
«pabouniiy u «6aHKOBCKMI» nenb B PecnyGnuxe Benapycs. B Tex
cay4asX, KOrja onpeleneHHoe Ui ueliedl UCTIONHEHHS HACTOAILEro
Konrpakra kanenmaphoe 4ucno Mecsina npuxOAUTCS Ha Hepabouuii
ACHL, TO B kavecTBe Takoi HaThl CTOpOHaMM GymeT NpHMEHATHCS
KalleHAapHas Jata cieylouero pabouero mHs.

11.10. B oTHOwWEHNN NOpAIKA HCTONTHEHUS Konrpakra B wactu u B
OTHOWCHUI  BOTIDOCOB, HEYPETYIUPOBAHHEIX €0 MOJOKEHHMIMH,
MPUMCHEHWIO  MOJUIEXAT COOTBETCTBYIOUIME TPOLECCYANBHBIE W
MaTepHalbHLIe HOPMbI JICHCTBYIOLIErO HAa [aTy paccMOTPEHHs
3akoHonatenbersa  Pecnybnnku  Benapych, B COOTBETCTBHH ¢
KOTOpbIMH  Takke CTOpOHaMH GyIeT TONKOBATHCA HACTOSIIMI
KOHTpakT 1 paccmMaTpuBaThCA TpH BOBMOXHOM BOSHHKHOBEHUH B
XON€ ©€ro  HCNONHEHHA BOMPOCHI, HE YPEryNMpPOBAaHHBIE €ro
MONIOKEHUAMH,

To B3auMHOMY cornacoBanmio CTOPOHBI HCKITIOYAKOT NpUMEHEHHE B
oTHoweHnn  Konrpakra Komsenumn OOH o JoroBopax
MEXAYHAPOLHOI Kyn-nponaxu tosapos 1980 roxa.

11.11. JhoGas wu3s Cropon, NOJlyYMBILAS  TpeJBapHTENbHOE
TCbMeHHOe cornacue apyroit CTOpOHBI MMeeT nparo B 0G0t
MOMEHT BPEMEHH MEPEYCTYNUTL TPETLEH CTOPOHE BCE WM YacTb
npaB M 0043aTENLCTB MO TMPOAAKE M IMOCTABKE HIH MOKyIIKe U
nosyueHHo Tosapa B paMKax yCJIOBHH HACTOALIETO Konrpakra.
JlioGag Takas nmepeycTynka ocyuiecTeisercs MyTeM IHChMEHHOrO
YBCAOMJACHMA  OT nepeyctynamowieii CTOPOHBI € NOAMMCHIO
npuHumaromet  CTOPOHBI,  KOTOpas TOATBEpHKIAET TIPHHATHE
obssarenscts no Kowrpaxry. Copeprumus TAKyl0 MepeycTynKy
nepeyctynaromas CTOpOHa MPOAOIKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTD 32
HCTIONHEHHE  WAM  OOecricUeHHe MCIIONHEHMS  BBILICHAZBAHHBIX
00513aTeNbCTB  (IPHHATBIX KaK  yKa3aHo BBIIIC) MPHHHMMAIOIIEH
CropoHoii.

Hukakue nonoxenns nacrosutero Konrpakra ne GynyT cuutaThcs
WIN TONKOBATLCA KaK HAJC/EHHE KAKMMH-THOO Tpasamu HWiM
TIPEHMYLIECTBAMHU  JIMLA, HE SBISAIOIIErocs CTOPOHON JAHHOro
Konrpakta, 1 CTOpoHbI He CHUTAIOT, 4TO Kakoe-TUGO MHONOKEHHE
nanHoro KoHTpakTa MOXeT OBITh NPHHYAUTEILHO MCIIONHEHO
JIHLIOM, HE ABJIAIOLIMMCS CTOPOHOI naHHOro KoHTpakTa.

CTOpOHBI MMEIOT TpaBo 63 JOMONHHTENBHOrO COMACOBAHMS
fiepenasatb npasa 1o HacrosweMmy KOHTpakTy B KauecTe
obecrieuennss  (zanora) B HOJB3Y  OOCHYXKHBAIOHIMX U
(punaHcHpylOWMX  GaHKOB,  3a  HCKMIOYeHMeM nepenayu
[okynarenem cBoux npas B nomb3y 0aHKOB, SABNAIOMWNMUCS
peannentamu oddUIOpHLIX 30H cornacHo Vka3sy IpesunenTa PB or
25.05.2006 Ne 353 «OG6 yrBepxacHun nepevHs oIIOPHLIX 30H.
I'1.12. Hacrosmmit KonTpakT cocrasieH Ha PYCCKOM M aHIJIHHCKOM
ASBIKAX B LBYX OSK3EMIUIAPAX, MMEIOLMX PABHYIO HOPHAMUECKYIO
Ciy, 1o onHOMY okseMmnApy mis IlposmaBua w IMokynarens. B
UCJIAX  yperyimpoBaHUs BO3MOXKHBIX PasHOITIACHH OTHOCHMTEIILHO
ronkosahnsa Kontpakra CTOpOHBI HCHONB3YIOT TEKCT Ha pycckom
A3bIKE.

11.8 The Parties are obliged to submit and shall be liable for
the completeness and timeliness of the submitted
correspondence referring to the performance of the Contract, by
sending this information to the addresses officially provided to
each other. The date of receiving such information shall be the
date of the postal stamp on the envelope and the date of
registration at the forwarder of the place of receiving  the
correspondence; and in case the correspondence is submitted via
facsimile or e-mail communication the date of receiving the
information shall be defined by the markings notifying the
receiving and confirming the date and time of receiving of
information, fixed by the communication means.

11.9 The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11 . Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract, Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

11.13 All additional agreements, addendums and amendments

11.13. Bee pononHurenbHbie COTNIALUEHUs, JIOTIOJIHEHUA WU
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usMeHeHiss K KOHTpakTy — neMCTBHTENBLHBI M SBISIOTCH
HEoTbemIIeMol uacTbi0 Koutpakra, ecnmu oM CoBepLIGHB B
MACbMEHHOM  BHJE M TOJATNHCAHBl  YIIOJHOMOYEHHBIMU
npeacrasureNaMu CTOpPOH.

11.14. Jlocpounoe pacropxenue KOHTpakTa 1O COMNAILEHUIO
Cropox JIOIDKHO ObITH odopmiieHo MOMTHCAHUEM
COOTBETCTBYIOIUErO JONOJIHUTENBHOTO COTIAILEHAS.

to the"Contract SHall B¢ Valid aiid fofm an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

12. OPUJIMYECKHWUE AJIPECA 1 BAHKOBCKHUE
PEKBHU3UTBHI CTOPOH

«IMPOJABELL: 3akpbiToe AKUHOHEpHOoe obuecTBO
«benopycckas HedTsiHAS KOMNAHUA»

Pecrry6nuka benapyce, I. MuHcKk, 220114, np-T
Hesasucumocrn,169-714 C

YHIT 190832326, OKITO 377217715000

banxoscrue pexeusumor; :

OAO «AxkumonepHsii CéeperaTesibHbIH OaHK
«beaapycbanx»

220089, r.Munck, np-1 zepxunckoro, 18

VHIT 100325912 BUK 153001795

Tekywwmii cuér: 3012000007576 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 2X

bank-koppecniongent:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany

Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texymmii cuér RUB: Ne 3012000007550

YHIT 100325912, BHUK 153001795

SWIFT: AKBBBY2X

banku — koppecnonaenToi:

OAO bank BTB, Cankr-TletepGypr, UHH 7702070139, BUK
044525187, k/cuer 30101810700000000187

B OIIEPY T'Y 115 P® 1o r. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «C6epbank Poccuny, r. Mockaa,

MHH 7707083893, BUK 04452225,

Kk/cuer 30101810400000000225 8 OIEPY I'VYUBP®rmo 1.
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

OAO «Akunonepusiii CéeperaTteabubii 6ank
«benapycbanx» Gpuanan 514

220089, r.MuHck, np-1 JIzepixnnckoro, 18

YHIT 100325912 BUK 153001795

Texywwii cuér: 3012040233609 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 21514

bauk-koppecnongent:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany

Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texywwmii cuér RUB: Ne 3012040233582

banku — koppecnoneHTs:

OAO Bank BTB, Cankr-Iletep6ypr, MTHH 7702070139, BUK
044525187, k/cuer 30101810700000000187

B OIEPY I'V LI5 P® no r. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «CGep6ank Poccuny, r. Mockga,

WHH 7707083893, BUK 04452225,

x/cuer 30101810400000000225 B OIEPYTYLIEP® 10 T
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

12. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

«SELLER: Closed Joint Stock Company

Belarusian Oil Company

169-714S Nezavisimosti Avenue, 2201 14,

Minsk, Republic of Belarus

Enterprise Registration No. (UNP) 190832326

Bank details:

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012000007576 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

account RUB: Ne 3012000007550

VYHIT 100325912, BUK 153001795

SWIFT: AKBBBY2X

Correspondent Bank:

OAO Bauk BTB, Canxkr-Tletep6ypr, UHH 7702070139,
BUK 044525187, k/cuer 30101810700000000187

B OIIEPY I'Y 1IB P® no r. Mockge

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «C6epbank Poccuuy, r. Mocksa,

WHH 7707083893, BUK 04452225,

k/cuer 30101810400000000225 » OIEPY 'Y LIb Pd 1o 1.
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch
514

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012040233609 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 21514

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texymuii cuét RUB: Ne 3012040233582
Corresponding bank:

OAO Bauk BTB, Canxr-Tlerep6ypr, HFHH 7702070139,
BHK 044525187, /cuer 30101810700000000187

B OITEPY T'Y b P® o r. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «Cb6epGank Poccumy, r. Mockea,

HHH 7707083893, BUK 04452225,

k/cuer 30101810400000000225 B OIEPYI'V1Ib P® 1o 1.
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

Priorbank Open Joint Stock Company
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OTkpbITOE aKUHOHEPHOE 001ecTBO «[IpHOPGAHK»

r. MuHck, yn. B. Xopyxeii, 31 A

cuet: Ne 3012010992513(EBpo);

YHIT 100220190, M®O 153001749

SWIFT: PICBBY 2X

bank koppecnioneHt:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

Texywuit cuét RUB: Ne 3012010992715;

VHIT 100220190, BUK 153001749

SWIFT: PICB BY 2X

Banku-koppecrionaeHTst:

CGepbank Poccun OAO Mocksa, Poceus MTHH 7707083893,
BUK 044525225 w/cuer 8 OTIEPY I'V 1IB P® 1o r. Mockse
30101810400000000225

Acc. 30111810200000000136

SWIFT: SABR RU MM

3AO «Paiipdatizenbank» Mocksa, Poccuss UHH 7744000302
BUK 044525700 w/cuer 8 OTIEPY I'Y LIB P® no r. Mockge
30101810200000000700

Acc. 30111810700000110023

SWIFT: RZBM RU MM

3A0 Bauk BTE (Benapycn)

r. Munck, yn.MockoBckas, 14

YHIT 101165625, BHK 153001108

Texyuwmit cuér EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

baHk xoppecrioHenT:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

Texymmii cuér RUB: Ne 3012315745019:
BaHKH-KOppeCnOHAEHTSI:

OAO Bbank BTB, r. Mocksa,

yi1. Boponuosckas,43 MHH 7702070139, BUK 044525187,
k/cuer 30101810700000000187 8 OTIEPY I'Y L[5 Pd rio T
Mockse ACC. 30111810155550000079

SWIFT: VTBRRUMM

3A0 «Anbda-Banx»

220030 r. MuHck, ya. Msacaukoga,70.

cuet Ne3012200386002 (epo)

BHK 153001270 YHIT 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Bank koppecrionaent: (Espo)

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF

Texyumit cuér RUB: Ne 3012200386003
bankn-koppecnonneHTo:

OAO «Anea-Bank» Mocksa, Poccus, BHUK
044525593 k/cuer 30101810200000000593

Acc. 30111810100000000221

SWIFT: ALFA RU MM

Cobepbank Poccnn OAO Mocksa, Poccus MHH 7707083893,
BUK 044525225 w/cuer 8 OTIEPY I'Y LIB P® no r. Mockse
30101810400000000225

Acc. 30111810900000000504

SWIFT: SABR RU MM

OAO «BIIC-C6epbani»

220005, r. Munck, 6-p um. Mynssuna, 6

cuer Ne 3012011905019 (espo)

BHK 153001369 YHII 190832326

b

Srvsy e

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

account No. 3012010992513 (Euro)

UNP 100220190, MFO 153001749

SWIFT: PICB BY 2X

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

Texywmuit cuér RUB: Ne 3012010992715;

VHIT 100220190, BUK 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

BaHKH-KOPPECIOHAEHTDI;

C6epbank Poccun OAO Mocksa, Poccns MTHH
7707083893, BHIK 044525225 x/cuer 8 OIIEPY I'V 1B
P® no r. Mockee 30101810400000000225
Acc.30111810200000000136

SWIFT: SABR RU MM

3AO0 «Paiiddaiizenbank» Mockra, Poccus UHH
7744000302, BHK 044525700 k/cuer 8 OTIEPY I'Y 1B
P® no r. Mockse 30101810200000000700

Acc. 30111810700000110023

SWIFT: RZBM RU MM

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, , Moskovkaya, 14

UNP 101165625, BIC 153001108

Account in EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

Texymmii cuér RUB: Ne 3012315745019:
BaHKH-KOppecTIOHAeHTDI

OAO bank BTB, r. Mockaa,

yn. Boponuosckas,43 UHH 7702070139, BUK
044525187, w/cuer 30101810700000000187 s OIEPY 'Y
LB PO or. Mockse ACC. 30111810155550000079
SWIFT: VTBRRUMM

CJSC “Alfa-Bank”

220030 Minsk, Myasnikov str.,70.

Account in EURO 3012200386002

BIC 153001270 UNP 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Texywmii cuér RUB: Ne 3012200386003
bankH-koppecnoHneHTb:

OAO «Anbda-Bank» Mocksa, Poccus, BUK
044525593 k/cuer 30101810200000000593
Acc.30111810100000000221

SWIFT: ALFA RU MM

C6epbank Poccun OAO Mocksa, Poccns UHH
7707083893, BUK 044525225 x/cuet 8 OIIEPY 'Y LB
P® no r. Mockse 30101810400000000225

Acc. 30111810900000000504

SWIFT: SABR RU MM

0OJSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Bivd., 6

Account in EURO 3012011905019

BIC 153001369 UNP 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

ey
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SWIFT: BPSBBY2X

bauk xoppecnonnent: (EBpo)

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF

OAO "Bank BeaBIB"

np-t [Tobenureneii, 29 220004 r.Munck

BUK: 153001226, YHIT: 100010078

Texywwii cuer EURO: Ne3012006005002

Swift: BELBBY2X

bank-koppecnonpent: COMMERZBANK AG, FRANKFURT
am MAIN, GERMANY

Corr.acc. M2400886631101 EUR

SWIFT: COBADEFF

OAO «Beaarponpoméank», puauan Munropaupexums
ya. Onsluerckoro, 24, r. Munck

Cuer EURO: Ne3012221705014

YHIT 101142900, BUK 153001963

SWIFT: BAPBBY2X

baHk- xoppecnonaenT:

Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc.4008866865 00 EUR

Texyuwii cuér RUB: Ne 3012221708011
banku-xoppecrnonaeHTh!:

C6epbank Poccnn OAO Mockea, Poccus UHH 7707083 893,
BHK 044525225 w/cuer 8 OTIEPY I'V LB P® no r. Mockse
30101810400000000225

Acc. 30111810800000000303

SWIFT: SABR RU MMO012

OAO «Beannsecrbank»

yi. Maweposa, 29, r. MuHck

Cuer EURO: Ne3012252254032

YHIT 807000028, BUK 153001739

SWIFT: : BLBBBY2X

bank- koppecnongent:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101EUR

Texywmii cuér RUB: Ne 3012252254045
Banku-koppecnonneHTb

C6epbank Poccun OAO Mocksa, Poccus UHH 7707083 893,
BHK 044525225 w/cuer 8 OTIEPY I'Y LB P® 1o r. Mockee
30101810400000000225

Acc.30111810800000000154

SWIFT: SABR RU MM

NOKYNATEJIb:

Cortresponding bank:
COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF»

Bank BelVEB OJSC

Address: 32, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

BIC: 153001226, cod 226, UNP: 100010078

Acc. Ne in EURO: 3012006005002

SWIFT code: BELBBY2X

am MAIN, GERMANY

Corr.acc. Ne in EURO: 400886631101

SWIFT code: COBADEFF

Belagroprombank, branch: Mingordirekciya, Minsk,
Belarus

24, Olshevskogo str., Minsk

account No. 3012221705014 (Euro)

UNP 101142900, BIC 153001963

SWIFT: BAPBBY2X

Corresponding bank:Commerzbank AG,
Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc.4008866865 00 EUR

Texymmit cuér RUB: Ne 301222170801 1;
Banku-koppecnonaeHTs:

C6epbank Poccun OAO Mockea, Poccus UHH
7707083893, BUK 044525225 w/cuer 8 OIIEPY 'Y b
P® o r. Mockee 30101810400000000225
Acc. 30111810800000000303

SWIFT: SABR RU MM012

Belinvestbank JSC

29, Masherova str., Minsk

account No. 3012252254032 (Euro)

UNP 807000028, BIC 153001739

SWIFT: BLBBBY2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101 EUR

Texymmmnit cuét RUB: Ne 3012252254045
banku-koppecnonieHTs!

C6epbank Poccun OAO Mockea, Poccus UHH
7707083893, BUK 044525225 x/cuer 8 OTIEPY 'Y LB
P® no r. Mockse 30101810400000000225
Acc. 30111810800000000154

SWIFT: SABR RU MM

THE BUYER:

Correspondent bank: COMMERZBANK AG, FRANKFURT

[NIPOJABELL/ THE SELLER:

NOKYIATEJIbL / THE BUYER:
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